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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda hozirgi
globallashuv sharoiti, ayniqgsa, oliy ta’lim tizimida ham o‘qituvchidan, ham
talabadan xorijiy tillardan birini yoki bir nechtasini mukammal egallashni tagozo
etadi. Jahon ta’lim amaliyotida zamonaviy axborot kommunikatsiya
texnologiyalariga asoslangan integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy til
bo‘yicha kommunikativ kompetensiyasini takomillashtirish masalasiga alohida
e’tibor garatilmoqda. Xususan, onlayn ta’lim platformalari til o‘rgatishda interfaol
muhit yaratish, multimedia vositalari yordamida til ko‘nikmalarini rivojlantirish
hamda individual yondashuvni ta’minlash imkonini bermoqda. Zotan, xorijiy
tillarni o‘qitishda onlayn platformalardan samarali foydalanish metodikasini
takomillashtirish masalasi hozirda nafagat milliy, balki jahon ta’lim tizimi uchun
ham dolzarb. Integrativ yondashuvga asoslanuvchi bu jihat xalgaro tajriba
almashinuvi, innovatsion pedagogik texnologiyalarni qo‘llash va talabalarda
mustaqil ta’lim ko‘nikmalarini shakllantirishda muhim o‘rin tutadi.

Dunyoda bugungi globallashuv jarayonida xalgaro mehnat bozori va
akademik hamkorlik talabalardan xorijiy til ko‘nikmalari, jumladan, tinglab
tushunish, o‘qish, yozish va og‘zaki nutq malakalarini puxta egallashni talab
etmoqda. Bu borada onlayn platformalardan o‘rinli va unumli foydalanish xorijiy
til ta’limining sifatini, ta’lim jarayonining moslashuvchan va interaktivlik imkonini
oshiradi. Xorijiy oliy ta’lim muassasalarida olib borilayotgan ilmiy izlanishlar
shuni ko‘rsatmoqdaki, ragamli texnologiyalar, xususan, onlayn ta’lim platformalari
talabalarning mustaqil o‘rganish faoliyatini faollashtiradi, ~motivatsiyasini
kuchaytiradi hamda til o‘rganishda individual yondashuvni ta’minlaydi. Zero,
ushbu jarayonning samaradorligini oshirish uchun metodik yondashuvlarni chuqur
o‘rganish va ilmiy asoslash dolzarb masala bo‘lib qolmoqgda. Demak, talabalarning
xorijiy til bo‘yicha ko‘nikmalarini shakllantirishda onlayn platformalardan
foydalanishning ilmiy-pedagogik jihatlarini tahlil gilish ham nazariy, ham amaliy
ahamiyatga egaki, bu zamonaviy ta’limning muhim jihatini tashkil etadi.

Mamlakatimizning ta’lim tizimida xorijiy tillarni chuqur o‘rganish davlat
miqyosidagi ustuvor vazifalardan biri sifatida belgilangan. Jumladan, Prezident
qarorlari va konseptual dasturlarda chet tillarini o‘qitishda innovatsion
texnologiyalarni keng joriy etish, talabalarning kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish hamda xalgaro ta’lim maydoniga integratsiyani jadallashtirishga
alohida e’tibor qaratilgan. Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev ta’kidlaganidek,
“Maktabdan kasb va tilni bilib chiqgan bola jamiyatimizning katta yutug‘i,
bilmagani muammo”?!. Shu nuqtayi nazardan yondashilganda ta’lim tizimida
onlayn ta’lim platformalaridan samarali foydalanish xorijiy til bo‘yicha tinglab
tushunish, o‘qish, yozish va gapirish ko‘nikmalarini rivojlantirishda muhim o‘rin
tutadi. Mazkur platformalar ta’lim jarayonini individuallashtirish, interaktivlikni
ta’minlash, talabalarda mustaqil ishlash malakasini shakllantirish hamda ularning
bilim va ko‘nikmalarini xalqaro standartlar doirasida baholash imkonini beradi.
Demak, talabalarning xorijiy til ko‘nikmalarini rivojlantirishda onlayn

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “Maktablarda xorijiy tillar va kasb o‘rgatish tizimini
rivojlantirish masalalari” bo‘yicha kengaytirilgan yig‘ilishdagi nutqi. 20-yanvar 2023-yil. https://daryo.uz/
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platformalardan foydalanishning ilmiy-nazariy va amaliy asoslarini tadqiq etish, bu
borada izchil metodlarni ishlab chigish, borini takomillashtirish ham muhim
ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2020-yil 5-oktabrdagi PF-6079-son “Ragamli O‘zbekiston — 2030
strategiyasini tasdiglash va uni samarali amalga oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”
farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlar to‘g‘risida”,
2020-yil 28-apreldagi PQ-4699-son “Ragamli iqtisodiyot va elektron hukumatni
keng joriy etish chora-tadbirlari to‘g‘risida” qarorlari hamda mazkur faoliyatga oid
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarning amaliy ijrosida
mazkur dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Talabalarning xorijiy tilni to‘lagonli
egallash  ko‘nikmalarini  rivojlantirishda onlayn platformalarni  qo‘llash
metodikasiga oid quyidagi ishlar amalga oshirilgan:

O‘zbekistonlik olimlardan N.F.Mamatqulova, X.A.Mamatqulov,
B.G.Qulmatov, M.K.Fayziyeva, S.T.Shermatov, F.Sattorova, T.E.Ergashev kabi
olimlar 2 tomonidan talabalarining xorijiy til kompetensiyalarini shaxsga
yo‘naltirilgan yondashuv asosida rivojlantirish, pedagoglarda xorijiy tillar bo‘yicha
kasbiy  kompetentlikni  rivojlantirishning  axborot-metodik  ta’minotini
takomillashtirish, ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda
CEFR mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish, axborot
ta’lim muhitida xorijiy tillarni o‘rganishning ijtimoiy zarurati, talabalarning
mulogot madaniyatini rivojlantirish mazmuni, lingvistik kompetensiyaning ingliz
tilini xorijiy til sifatida o‘qitishdagi ahamiyati, axborotlashgan jamiyat sharoitida
yoshlarning innovatsion tafakkurini shakllantirish kabi muammolar o‘rganilgan.

2 Mamatqulova N.F. Tilga ixtisoslashtirilgan OTM talabalarining xorijiy til kompetensiyalarini shaxsga
yo‘naltirilgan yondashuv asosida rivojlantirish (ingliz tili): Pedag. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss.—
Toshkent, 2022.-174b.; Mamatqulov X.A. Pedagoglarda xorijiy tillar bo‘yicha kasbiy kompetentlikni
rivojlantirishning axborot-metodik ta’minotini takomillashtirish: Ped.fan.bo‘y.falsafa dokt...diss. — Toshkent:
O°zDJTU, 2017. — 143 b.; Qulmatov B.G‘. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda CEFR
mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish: Ped.fan.bo‘y.falsafa dokt...diss. avtoref.—
Toshkent, 2017. —47 b.; Fayziyeva M.K. Axborot ta’lim muhitida xorijiy tillarni o ‘rganishning ijtimoiy zarurati//
Journal of universal science research. — 2025. — T. 3. — Ne. 4. — P. 433-436.; Shermatov S.T. Etnik madaniy alogalar
faollashuvi sharoitida talabalarning mulogot madaniyatini rivojlantirish mazmuni (ingliz tili misolida): Ped.fan.
bo‘yicha falsafa dokt. diss... — Toshkent: 2020. —172 b.; Sattorova F. Lingvistik kompetensiyaning ingliz tilini
xorijiy til sifatida o‘qitishdagi ahamiyati //Uzbekistan: Language and Culture. — 2021. — T. 2. — Ne. 2.; Ergashev T.E.
Axborotlashgan jamiyat sharoitida yoshlarni innovatsion tafakkurini shakllantirish xususiyatlari: Falsafa fan. bo‘y...
falsafa dokt... diss. —Toshkent, 2021. —150 b.
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Mustaqil  Davlatlar  Hamdo‘stligi (MDH) davlatlari  olimlaridan
A.A.Yevtyugina, D.M.Golikov, G.X.Gimaldinova, D.K.Grabets, M.A.Yurchenko,
Ch.Chun, O.Y.Yatsenko kabi olimlar® tomonidan xorijiy til ta’limida onlayn
platformalardan foydalanish, ta’lim va fan sohasida yangi axborot texnologiyalari,
onlayn ta’lim sharoitida madaniyatlararo kompetensiyani shakllantirish, ingliz tili
leksikasini kinodiskurs tahlili orqali zoom onlayn platformasida o‘qitish, xorijiy til
mashg‘ulotlari doirasida xalqaro talabalar madaniyatlararo kompetensiyasini
rivojlantirishda mobil texnologiyalarning o‘rni, xorijiy tillarni multimedia asosida
o‘qitish va talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishga oid
muammolar yuzasidan tadgigotlar olib borilgan.

Xorijlik olimlardan F.G.Fandino, L.H. Mosquera, M.Manegre, K.A.Sabiri,
H.N. Parentsa, J.K.Quinlan, D.A. Salsabila kabi olimlar* xorijiy til sifatida ingliz
tilini elektron ta’lim orqali o‘rganish, ingliz tili sinfida virtual ta’lim mubhitini
yaratishning ta’siri, virtual sinflardan foydalanib onlayn til o‘rganish, ingliz tilini
o‘rganayotgan talabalar uchun “google classroom”dan onlayn ta’lim platformasi
sifatida foydalanish, onlayn nutq laboratoriyalari orqali til o‘rganishni tadqiq etish,
ingliz tilini o‘rganishda ‘“youtube”dan vosita sifatida foydalanish bilan bog‘liq
jihatlarini tadqgiq etishgan.

Yugorida nomlari sanab o‘tilgan olimlar tomonidan olib borilgan
tadqgiqotlarda ta’lim jarayonida axborot texnologiyalaridan foydalanish usullari,
bugungi tezkor ragamli taragqiyot sharoitida yoshlar orasida axborot ogimlariga
nisbatan tangidiy yondashuvni shakllantirish, internet makonida xavfsiz va ongli
ishtirok etishni ta’minlash muhim vazifalardan ekanligi va ularni amalga oshirish
zarurati hagida mulohaza yuritilgan. Zotan, xorijiy til ta’limi tadrisida
talabalarning xorijiy til ko‘nikmalarini rivojlantirishda onlayn platformalarni
qo‘llash metodikasini takomillashtirish bo‘yicha chuqur tahlillarga ega ilmiy
tadqiqotlar olib borish zarurati seziladi. Demak, ta’lim tizimida onlayn
platformalardan,  onlayn  texnologiyalardan  foydalanishning  pedagogik
imkoniyatlarini aniglash zamonaviy ta’limning ustuvor yo‘nalishlaridan biriga

3 Eprrornna A.A., Tomukos J[.M. Hcnons3oBanue OHNaiiH-miatGopM B sA3bIKOBOM oOpaszoBanuu //HoBble
nHpopMalMOHHbIE TEXHOJIOTHH B oOpazoBanun W Hayke, 2024. — Nel4. — C. 59-70.; I'mmanbaunoBa C.X.
DopMHpOBaHNE MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIINH B YCIOBHAX OHJIAaiH-oOydeHuMs: Marucrtepckas AWCCEpTaIfst. —
Mocksa, 2025.; I'paben JA.K. m nmp. OOydeHme IeKCHKE AaHTJIMHCKOTO $3bIKa Ha OHJIAMH-TUIaTdopMe zoom
MTOCPEJICTBOM aHaIM3a KHHOAUCKypca: Maructepckas auccepramus. Mocksa, 2022.; IOpuenko M. A. MoOWiIbHbIE
TEXHOJIOTUHU B Pa3sBUTHUH MC)KKyJ'IBTypHOﬁ KOMIECTCHINU CTYACHTOB-MCXKIYHAPOAHUKOB B paMKax 3aHATHH 110
HHOCTpaHHOMY s3bIKy //BecTHnk KemepoBckoro rocymapcrBenHoro ynuBepcutera. Cepust: ['ymanuTapHble H
oOmectBeHHsle Hayku, 2022. — T. 6. — Ne. 3 (23). — C. 198-205.; Uyn Y., fAuenxo O.}0. MynbsrumenuiiHoe
00y4YeHHEe WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM M PAa3BUTHE MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKATHBHOW KOMIICTEHIIMH Y CTYAEHTOB//
Hayunsiit munep, 2024. —Ne. 3.— C. 64.

“Fandino F.G.E., Mufioz L.D., Velandia A.J.S. Motivation and E-Learning English as a foreign language: A
qualitative study //Heliyon. — 2019. — T. 5. — Ne. 9.; Herrera Mosquera L. Impact of implementing a virtual learning
environment (VLE) in the EFL classroom //ikala, revista de lenguaje y cultura. — 2017. — T. 22. — Ne. 3. — P. 479-
498.; Manegre M., Sabiri K.A. Online language learning using virtual classrooms: An analysis of teacher
perceptions //Computer Assisted Language Learning. — 2022. — T. 35. — Ne. 5-6. — P. 973-988.; Nanda Parentsa H.
The use of google classroom as an online learning platform for english as a foreign language (efl) students. —
Pekanbaru, 2022. — 109 p.; Quinlan J. K. Exploring Language Learning Through the Lens of Online Speaking Labs.
— Brigham Young University, 2019.; Salsabila D.A., Salam U., Rezeki Y.S. YouTube as a Tool for English
Language Learning: A Meta-Analysis in EFL Contexts //English Education: Journal of English Teaching and
Research. — 2025. — T. 10. — Ne. 1. —P. 12-29.



aylandiki, bu tadgqig manbayi sifatida tanlangan mavzuning dolzarbligini
ko‘rsatadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
tadgiqgot Buxoro davlat universitetining 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
“Integrativ. yondashuv asosida  talabalarning xorijiy tildan ko‘nikmalarini
oshirishda onlayn platformalarni qo‘llash metodikasi” mavzusidagi ilmiy-
tadgiqotlar rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy
tildan ko‘nikmalarini rivojlantirishda onlayn platformalarni qo‘llash metodikasini
ishlab chigishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

integrativ yondashuvning nazariy asoslari tahlillarini umumlashtirish hamda
uning xorijiy tilni o‘qitishda qo‘llash imkoniyatlarini aniqlash;

xorjjiy til ta’limi kontekstida onlayn platformalarning xorijiy tilni
o‘zlashtirish  ko‘nikmalarini  rivojlantirishdagi  didaktik hamda metodik
xususiyatlarini o‘rganish;

talabalarning xorijiy tilni o‘zlashtirish ko‘nikmalari(tinglab tushunish, o‘qish,
yozish, gapirish)ni rivojlantirishda integrativ yondashuvdan foydalanish
mexanizmlarini takomillashtirish;

xorijiy tilni o‘qitishda integrativ yondashuv asosida takomillashtirilgan
metodikaning samaradorligini tajriba-sinov ishlari orqgali asoslash hamda onlayn
platformalardan unumli foydalanishga oid metodik tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida integrativ yondashuv asosida talabalarning
xorijiy tilni o‘zlashtirish ko‘nikmalarini rivojlantirishda onlayn platformalarni
qo‘llash metodikasi jarayoni tanlandi. (Tajriba-sinov ishlariga Urganch davlat
universiteti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi Samarqand davlat arxitektura-qurilish
universiteti hamda Alfraganus universitetining jami 369 respondent-talabalari jalb
etildi.)

Tadgigotning predmetini xorijiy tilini o‘qitish jarayonida integrativ
yondashuv orgali talabalarning Xorijiy tilni o‘zlashtirish ko‘nikmalarini
rivojlantirish uchun onlayn platformalarni qo‘llashning metodik mazmuni,
vositalari, shakli va strategiyalari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Ushbu tadgigotda uning magsadi va vazifalariga
muvofig keluvchi ilmiy-metodik adabiyotlarni giyosiy-tanqidiy o‘rganish, tahlil
qilish, prognostik (umumlashtirish, baholash), kuzatish, sotsiometrik (anketa, test),
shuningdek, monitoring, pedagogik tashxis, tajriba-sinov, matematik-statistik
tahlil, natijalarni umumlashtirish usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xorijiy tilni o‘qitish jarayonida talabalarda nutqiy ko‘nikmalarni rivojlantirish
uchun zarur bo‘lgan interaktiv va adaptiv texnologiyalar, onlayn interfaol o‘quv
platformalari, raqamli darsliklar, multimedia resurslari, o‘quv ilovalari tizimli tahlil
gilinib, yangi  didaktik  shart-sharoitlar  aniglangan hamda  onlayn
texnologiyalarning ta’lim jarayonidagi o‘rni va metodik ahamiyati ilmiy jihatdan
asoslab berilgan;



talabalarning xorijiy til bo‘yicha kommunikativ kompetensiyasini oshirishga
garatilgan integrativ (integrative) va interfaol ta’lim (interactive learning)
yondashuvlari asosidagi metodik mexanizmlar takomillashtirilib, mazkur
mexanizmlar asosida ingliz tilida tinglab tushunish, o‘qish, yozish va og‘zaki nutq
ko‘nikmalarini kompleks rivojlantirish imkoniyatlari o‘rganilgan;

xorjjily tilni o‘qitishda integrativ yondashuv va zamonaviy onlayn
platformalarni  o‘zaro  uyg‘unlashtirishga  asoslangan  metodik  model
takomillashtirilib, uning o‘qitish samaradorligiga ta’siri hamda an’anaviy
yondashuvlardan ustun tomoni nazariy jihatdan dallillandi;

xorijiy tit ta’limida qo‘llaniladigan o‘qitishning zamonaviy usullari va
ularning didaktik imkoniyatlarini oshirish yo‘llari tajriba-sinov ishlari jarayonida
aniqlandi va shu asosda talabalarning ingliz tilini o‘zlashtirish kompetensiyalarini
rivojlantirishga garatilgan ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chiqildi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

xorijiy til ta’limi jarayonida onlayn axborot texnologiyalari sharoitida
talabalarning kognitiv, kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishning
pedagogik asoslari, texnologiyalari, metodikalari va mexanizmlari  mavzu
doirasida takomillashtirilgan;

integrativ. yondashuv  doirasida talabalarning xorijiy til bo‘yicha
kompetensiyalarini  rivojlantirishda  onlayn  platformalardan  foydalanish
metodikasining pedagogik imkoniyatlari tahlil gilinib, interfaol metodlar asosida
kommunikativ va innovatsion texnologiyalarni qo‘llash orqali yaratilgan
rivojlantirish  modeli zamonaviy texnologiyalarni integratsiyalash hamda
modifikatsiyalash asosida optimallashtirilgan;

zamonaviy yondashuvlar va innovatsion texnologiyalardan foydalanish
asosida talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantiruvchi autentik
materiallar vositasida kontekstga moslashtirilgan metodikalari integratsiyasi
asosida ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chigilgan va shu asosda tashkiliy-metodik
ta’minot yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiq etilayotgan muammoga ilmiy-
pedagogik yondashuv tadgigot magsadi, obyekti, predmeti, vazifalariga mos
keluvchi metodlar majmuyidan foydalanilganligi, tajriba-sinovga jalb etilgan oliy
ta’lim muassasalari soni talab darajasida ekanligi, tajriba-sinov natijalarida statistik
ma’lumotlarga tayanilganligi va matematik-statistik jihatdan gayta ishlanganligi
hamda mavzu yuzasidan chop etilgan ishlar mazmunining ilmiy-amaliy mohiyatiga
ko‘ra xarakterlanadi. Tadqiqot muammosiga tizimli va izchil yondashuv, tadqiqot
ishi bo‘yicha olib borilgan tajriba-sinov natijalari va ularning pedagogik
tadqiqotlarga qo‘yiladigan zamonaviy talablarga mosligi, zamonaviy va integrativ
yondashuvlar asosida talabalarning xorijiy tilni samarali o‘rganish ko‘nikmalarini
oshirish, kommunikativ kompetentligini rivojlantirish, tadgiqot natijalarining
ishonchliligi va reprezentativligi ta’minlanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati xorijiy til ta’limi jarayonida talabalarning xorijiy til bo‘yicha
kompetensiyalarini  rivojlantirishda  onlayn  platformalardan  foydalanish
metodikasida interfaol yondashuvlarni integratsiyalashtirish masalalarining
mualliflik nuqtayi nazaridan tahlil gilinganligi, talabalarning tanqidiy fikrlash,
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kommunikativ kompetentligini  rivojlantirishning nazariy-pedagogik, didaktik
imkoniyatlari,  tamoyillari,  bosqgichlari,  pedagogik  shart-sharoitlarining
aniqlanganligi, zamonaviy ta’lim jarayonida kasbiy rivojlanish
mexanizmlarining takomillashtirilganligi, mavzu doirasida metodik yondashuvlar
mohiyatining ochib berilganligi, virtual ta’lim jarayonida sifat va samaradorlikni
ta’minlash, kasbiy, kognitiv, tanqidiy fikrlash kompetensiyalarini takomillashtirish
bo‘yicha ilmiy - metodik tavsiyalar ishlab chigilganligi bilan tavsiflanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalar oliy ta’lim
muassasalarida  o‘qitish  jarayonida talabalarning xorijiy til bo‘yicha
kompetensiyalarini  rivojlantirishda  onlayn  platformalardan  foydalanish
metodikasining mazmun-mohiyatini takomillashtirishga xizmat qilishi, tadgigot
natijasida aniglangan tamoyillar, mezonlar, texnologiyalar, ishlab chigilgan
metodik ta’minot, pedagogik jarayon uchun texnologik model va mashg‘ulotlar
to‘plami ta’lim jarayoniga tatbiq etilganligi bilan izohlanadi. Tadqiqot mavzusi
bo‘yicha ishlab chiqilgan ilmiy-metodik tavsiyalardan oliy ta’lim muassasalarida
integrativ yondashuv asosida talabalarning kommunikativ kompetensiyalarini
oshirish, onlayn texnologiyalardan samarali foydalanish  metodikasini
takomillashtirish, gayta tayyorlash, malaka oshirish kurslarida hamda kasbiy
tayyorgarlikni oshirish jarayonida foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Talabalarning xorijiy til bo‘yicha
kompetensiyalarini rivojlantirishda onlayn platformalardan foydalanish metodikasi
va pedagogik imkoniyatlarini aniglash, talabalarning xorijiy tilni samarali
o‘rganish kommunikativ kompetensiyalarini integrativ yondashuvlar orgali
takomillashtirish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

xorijiy tilni o‘qitish jarayonida talabalarda nutqiy ko‘nikmalarni rivojlantirish
uchun zarur bo‘lgan interaktiv va adaptiv texnologiyalar, onlayn interfaol o‘quv
platformalari, ragamli darsliklar, multimedia resurslari, o‘quv ilovalari tizimli tahlil
gilinib, yangi  didaktik  shart-sharoitlar  aniglangan hamda  onlayn
texnologiyalarning ta’lim jarayonidagi o‘rni va metodik ahamiyati ilmiy jihatdan
asoslab berilgan xulosalardan “English for ESP students (of agricultural
universities)” nomli o‘quv go‘llanmada foydalanilgan (Toshkent davlat agrar
universitetining 2025-yil 8-apreldagi 1-9-6/68-son buyrug‘iga asosan berilgan
68/13-ragamli nashr guvohnomasi). Natijada bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kasbiy faoliyatini  rivojlantirishning  o‘quv-uslubiy ta’minotini  onlayn
texnologiyalarning ta’lim jarayonidagi o‘rni va metodik ahamiyatini anglatish
asosida takomillashtirishga erishilgan;

talabalarning xorijiy til bo‘yicha kommunikativ kompetensiyasini oshirishga
garatilgan integrativ (integrative) va interfaol ta’lim (interactive learning)
yondashuvlari asosidagi metodik mexanizmlar takomillashtirilib, mazkur
mexanizmlar asosida ingliz tilida tinglab tushunish, o‘qish, yozish va og‘zaki nutq
ko‘nikmalarini kompleks rivojlantirish imkoniyatlariga oid xulosalar “Practical
English for students of animal engineering” nomli o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga
singdirilgan (Toshkent davlat agrar universitetining 2024-yil 5-apreldagi 1-9-
6/123-son buyrug‘iga asosan berilgan 123-43-ragamli nashr guvohnomasi).
Natijada o‘quv qo‘llanmaning ingliz tilida tinglab tushunish, o‘qish, yozish va
og‘zaki nutq ko‘nikmalarini kompleks rivojlantirish bo‘limi mazmunan boyitilgan;
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xorijiy tilni o‘qitishda integrativ yondashuv va zamonaviy onlayn
platformalarni  o‘zaro  uyg‘unlashtirishga  asoslangan  metodik  model
takomillashtirilib, uning o‘qitish samaradorligiga ta’siri hamda an’anaviy
yondashuvlardan ustun tomoni nazariy jihatdan asoslan xulosa va takliflardan
“Wide outlook into the world of food technology and industry” nomli o‘quv
qo‘llanmada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2021-yil 23-noyabrdagi 500-son buyrug‘iga asosan berilgan 500-
593-ragamli nashr ruxsatnomasi). Natijada o‘quv qo‘llanmada ingliz tilidan
kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishning tashkiliy-metodik bo‘limi
takomillashtirilgan;

xorijiy tilni o‘qitishda qo‘llaniladigan o‘qitishning zamonaviy usullari va
ularning didaktik imkoniyatlarini oshirish yo‘llari tajriba-sinov ishlari jarayonida
aniqlangan natijalar va shu asosda talabalarning ingliz tilini o‘zlashtirish
kompetensiyalarini  rivojlantirishga oid ishlab  chigilgan ilmiy-metodik
tavsiyalardan “English talk: your first step in animal engineering and veterinary
medicine” nomli darslik materiallarini yoritishda foydalanilgan (Toshkent davlat
agrar universitetining 2026-yil 20-yanvardagi 1-9-6/15-son buyrug‘iga asosan
berilgan 15-04-ragamli nashr guvohnomasi). Natijada mazkur darslikning xorijiy
tilni o‘qitish jarayonida kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning yangi
didaktik shart-sharoitlari, zamonaviy texnologiyalarni qo’llash usullari bilan
bog‘liq bo‘limlari nazariy qarashlar bilan boyitilgan hamda darslikning amaliy
tatbigi amalga oshirilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 1ta
xalgaro va 1 ta respublika anjumanlarida muhokama gilingan va ma’qullangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta darslik (yakka mualliflikda), 3 ta o‘quv qo‘llanma,
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta
magola, jumladan, 6 tasi respublika va 7 tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Mazkur dissertatsiya kirish, uch baob,
xulosa va tavsiyalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat.
Dissertatsiyaning asosiy hajmi 148 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, maqgsadi va vazifalari, shuningdek, obyekti va predmeti
aniglangan, tadqiqot ishining fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi,
natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga
joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar bayon
etilgan.

Dissertatsiyaning “Talabalar Xorijiy til kompetensiyalarini
rivojlantirishda integrativ yondashuvning nazariy-metodik asoslari” deb
nomlangan birinchi bobida xorijiy til ta’limida integrativ yondashuv tushunchasi
va mazmuni, ingliz tilini o‘qitish muhitida onlayn texnologiyalardan foydalanishda
asosiy yondashuvlar, talabalarda xorijiy tilning ko‘nikmalari(tinglash, o‘qish,
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yozish, gapirish)ni shakllantirish jarayonining lingvistik xususiyatlari tahlilga
tortilgan. Hozirgi davrda ta’lim integratsiyasi muammosi pedagogika, didaktika va
metodika fanlarida kesimida keng tadgig qilinayotgan ilmiy-amaliy
yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Bugungi kunda ishlab chiqilayotgan integrativ-
pedagogik konsepsiyalar turli ta’lim sohalaridagi integrativ-pedagogik faoliyatning
yo‘nalishi va mazmunini belgilab beruvchi tizimli qarashlar, nazariy qoidalar va
g‘oyalarning majmuyidan iborat. Oliy ta’lim tizimida chet tilini o‘qitish jarayonida
qo‘llanilayotgan integrativ yondashuvning kompleks xarakteri quyidagi tizimli
unsurlar orgali aniglanadi:

Integrativ faoliyat obyekti — “yangi chet tili mazmunini egallayotgan va uni
kelajakdagi kasbiy faoliyatida qo‘llashga tayyorlanayotgan talaba hisoblanadi.
Bunda asosiy magsad — integrativ bilim, ko‘nikma va malakalarni shakllantirishdir.
Shu tariga integrativ ta’lim sharoitida yuqori malakali, yangi kasbiy integrativ
sifatlarga ega bo‘lgan mutaxassis tarbiyalanadi™®.

Ta’lim jarayonida integrativ yondashuvni, ya’ni talabalarning kasbiy
kompetentligini xorijiy til vositasida shakllantirishga garatilgan jarayonni amalga
oshirishdan avval quyidagilarni belgilash lozim:

a) integratsiyaga jalb qgilinadigan ta’lim tizimi komponentlarini ajratib olish;

b) integratsiya shartlarini aniglash;

c) integratsiyaning usullari, darajalari va chuqurligini belgilash.

Xorijiy til vositasida kasbiy kompetentligini shakllantirishning konseptual
asoslarini aniglashda metodologik integratsiyani, ya’ni butun ta’lim faoliyati
siyosatini belgilovchi metodologik yondashuvlarning sintezini o‘rganish muhim
ahamiyatga ega. Metodologik integratsiya haqida so‘z borganda, boshlang‘ich
nugqta sifatida ilgari mavjud bo‘lmagan yangi sifat va miqdoriy sintezga asoslangan
o‘ziga xos ta’limiy tizim qabul qilinadi. Ushbu vazifani amalga oshirish quyidagi
shartlar bajarilishini taqozo etadi:

integratsiyaga kiritiladigan yondashuvlar nazariya va amaliyotda zamonaviy
gumanistik yo‘nalishlarni aks ettirishi kerak;

integratsiya doirasidagi yondashuvlar orasida o‘zaro uyg‘unlik bo‘lishi
muhim;

integratsiya doirasiga har bir yondashuvni qo‘shishda masalaning magsadga
muvofigligi nugtayi nazaridan muayyan asosga tayanilishi zarur;

integratsiya qilinadigan yondashuvlar soni ta’lim vazifalarining o‘ziga xosligi
bilan belgilanishi kerak;

integratsiya doirasiga Kiritilgan yondashuvlarning ilmiy-metodik apparati va
ularni amalga oshirish prinsiplari metodologik, nazariy hamda amaliy darajalarda
bir-birini to‘ldirishi, muammoni yaxlit ko‘rib chiqishni ta’minlashi ahamiyatli.

Demak, integrativ yondashuv metodologiyasining mohiyatini o‘zaro bir-birini
to‘ldiruvchi ilmiy yondashuvlarning murakkab majmuyi tashkil etadiki, bunda
ularning sintezi chet tillarini o‘qitish jarayonini yaxlit, ko‘pqirrali va ko*paspektli
tarzda amalga oshirish imkonini beradi. Shuningdek, har bir yondashuv integrativ
tizimda o‘ziga xos metodologik yuklamaga ega bo‘lib, ma’lum strategik

SKprouxos B.A. MHTerpanus coaep:xanus yueOHOTO Mpolecca Kak CIocod COBEPIIEHCTBOBAHNA KOMMYHHKATHBHOM

KOMIIETCHTHOCTH yYHUTE/SA-IPaKTHKA (B paMKax HEIPEPHIBHOTO 00pa3oBaHus yuutels): JucC. ... KaHa. ea. HayK.—
Psazans, 2003. — 290 c.
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vazifalarni hal qilishga yo‘naltirilgan. Viktor Gyugo ta’biri bilan aytganda: “O‘z
vaqtida shakllangan g‘oyadan kuchli narsa yo‘q.” Bugungi kunda texnologiya,
aynigsa, kompyuter texnologiyasi jamiyatning barcha jabhalariga kirib borganligi
sir emaski, u XXI asr ta’limining qiyofasini ham tubdan yangiladi va bu jarayon
jadal davom etmoqda. Ta’kidlash joizki, texnologik o‘zgarishlarning o‘qitish va
o‘rganish jarayonlariga ta’siri yoki ta’limda tubdan inqilob yasayotgani Xususidagi
fikrlar pedagoglar orasida hamon bahslarga sabab bo‘lmoqda.

Ingliz tili ta’limi sohasida Barton ikki asosiy yo‘nalishni qayd etgan: “yozuvni
o‘qitishda kompyuterlardan foydalanish va savodxonlik tushunchasi, shuningdek,
sohaga oid ta’riflar, tushunchalar ta’limiga texnologiyani qo‘shish”®. Ingliz tilini
alohida fan sohasi sifatida aniglash kutilganidan ko‘ra murakkabroq. J.Moffet
ingliz tilini faqat turli mazmunlar yoki ko‘nikmalar majmuyi sifatida emas, balki
“ona tilimizdagi barcha diskurslar —hodisalarning har qanday og‘zaki ifodasi, u
fikriy, og‘zaki yoki yozma bo‘lsin, adabiy yoki noadabiy bo‘lsin” tarzida kengroq
talgin etish g‘oyasini ilgari surgan. Ingliz tilini tor doiradagi, qat’iy belgilangan fan
sifatida emas, balki kenggamrovli mazmunga ega bo‘lgan soha sifatida ko‘rish” ‘ga
qaratilgan ushbu yondashuv bugungi kunga qadar dolzarbligini yo‘qotmagan.

P.Elbov “Ingliz tili nima?” (“What Is English?”’) asarida o‘zi va boshqa
mutaxassislarning tajribalari hamda 1987-yilda ingliz tili va uning ta’limi
xususiyatlariga bag‘ishlangan (“English Coalition Conference”) anjuman
natijalarini tahlil giladi. Mazkur konferensiya 1966-yilda bo‘lib o‘tgan tarixiy
“dartmurt anjumani”(“Dartmouth Conference”)ning 20 yildan keyingi davomi
sifatida tashkil etilib, uning asosiy maqsadi turli ta’lim bosqichlarida ingliz tilini
o‘qitishga oid umumiy kelishuvga erishishdan iborat edi®. Bu borada Moffet
qarashlariga hamohang tarzda Elbov shunday yozadi: “Ingliz tili o‘ziga xos
darajada boy, murakkab va ko‘pqirrali. Fikrimizcha, uning imkoniyatlari boshga
ko‘plab fan sohalaridan ham kengroq. Bizning ingliz tilimiz go‘yoki sermahsul
asar yoki aralash to‘plamga o‘xshaydi”™.

Ingliz tili va adabiyoti ta’limida “kontekst” tushunchasi doimo muhim o‘rin
tutgan va gator tadqiqotlarda mazkur metodik jihatga alohida e’tibor garatilgan.
Masalan,  yozuv  darslarida  o‘qituvchilar  o‘quvchilarning  ishlarini
kontekstualizatsiya qilishlariga yordam berish magsadida ularni haqiqiy
muammolar, vaziyatlar va auditoriyalar bilan bog‘lashga intilishadi”'°. Zamonaviy
pedagogik yondashuvlarda ham grammatika, til va adabiyot bo‘yicha munozaralar
kontekstning  zarurligini  ko‘rsatib  kelmoqda. Muayyan texnologiyadan
foydalanishda ham matn ustida ishlash muhim ahamiyat kasb etadi. Xususan,
ingliz tili va adabiyotini o‘qitishda texnologiyadan samarali foydalanish uchun
tangidiy tafakkurni rivojlantirish zarur.

Zotan, Kajder ta’kidlaganidek, “Diqqat texnologiyadan bilim olishda emas,

6 Barton E. Computers and literacy: Access and equity. Support for the Learning and Teaching of English (SLATE)
Starter Sheet. — Urbana, IL: National Council of Teachers of English, 1993.

" Moffett J. Teaching the universe of discourse. — Portsmouth, NH: Boynton Cook, 1983.

8 Elbow P. What is English? —New York: MLA and National Council of Teachers of English, 1990.— P.5.

9 Moffett J. Teaching the universe of discourse. — Portsmouth, NH: Boynton Cook, 1983.— P.110.

10 Kirby D., Kirby D.L., Liner T. Inside out: Strategies for teaching writing (3rd ed.). — Portsmouth, NH: Heinemann,
2004.
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balki texnologiya yordamida bilim olish jarayoniga e’tibor garatilishi kerak”!!.
Villis, Stephens va Matthev mulohazalarida “fa’lim modellarini va nazariyalarini
birinchi o ‘ringa, texnologiyani esa, ikkinchi planga qo ‘vish” '* masalasi ilgari
surilgan. Matnsiz texnologiyani dars jarayonida qo‘shish uning samarasiz yoki
noo‘rin ishlatilishiga olib kelishi, natijada esa, yangi ta’limiy tajribalar
imkoniyatlari va katta mablag‘lar behuda sarf bo‘lishi mumkin.

Demak, oliy ta’lim tizimida ingliz tilini o‘qitishda onlayn texnologiyalardan
foydalanish zamonaviy ta’lim jarayonida samaradorlikni oshirish va talabalarning
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishda muhim omil sifatida garalmoqda.
Tadqiqot natijalari ko‘rsatadiki, onlayn texnologiyalarni qo‘llash uchta asosiy
yo‘nalishda samarali bo‘lishi mumkin: 1) talabalarning individual o‘quv
ehtiyojlarini qondirish va o‘zlashtirish tezligini ta’lim jarayoniga moslashtirish; 2)
interaktiv muhit orqali til ko‘nikmalarini rivojlantirish va talabalar o‘rtasida o‘zaro
mulogotni faollashtirish; 3) multimediaviy vositalar yordamida motivatsiyani
oshirish va 1jodiy fikrlashni qo‘llab quvvatlash.

Shuningdek, bu o‘rinda o‘qituvchilarning onlayn texnologiyadan
foydalanishdagi pedagogik mahorati va tangidiy yondashuvi hal giluvchi omil
sifatida namoyon bo‘ladi. Ta’lim jarayoniga onlayn platformalarni samarali
integratsiya gilish uchun metodik yondashuv, didaktik moslashtirish va texnologik
vositalar magsadga muvofiq tanlanishi zarur. Shundagina ingliz tili ta’limida
onlayn texnologiyalar o‘quv jarayonini faollashtirish, o‘quvchilarning mustaqil
izlanish  ko‘nikmalarini  rivojlantirish hamda global ta’lim maydonida
ragobatbardosh shaxslarni shakllantirishga xizmat giladi.

Bugungi globallashuv sharoitida ingliz tili real ijtimoiy mulogot hamda
ragamli kommunikatsiya vositasi sifatida, jumladan, ingliz tiliga asoslangan
internet makonida, universal aloga vositasi sifatida garalmoqda. Zero, gapirish
ko‘nikmasi boshqa ko‘nikmalar bilan birgalikda rivojlantirilishi zarurki, bunda
umumiy kommunikativ kompetensiyani kuchaytirishga erishiladi. Xorijiy tilni
o‘rganish, ona tilini egallash jarayoniga o‘xshash holatdagi tabily va muqarrar
jarayondir.

[jtimoiy turmush tarzimizda muloqot ko‘nikmalariga bo‘lgan ehtiyoj ingliz tili
o‘qitish dasturlarini qayta ko‘rib chiqishni talab etadi. Kommunikativ til o‘qitish
(Communicative Language Teaching — CLT) yondashuvining nazariy asoslari va
amaliy tatbiqi EFL (English as a Foreign Language) ingliz tili ta’limida alohida
ahamiyat kasb etadi. CLT yondashuvi yangi pedagogik metod sifatida ham,
metoddan keyingi bosqichda qo‘llaniladigan yondashuv sifatida ham ingliz tili
o‘qitish magsadlariga erishishda, shuningdek, talabalar hamda o‘qituvchilarning
ehtiyojlarini qondirishga xizmat qila olishi soha mutaxassislari tomonidan e’tirof
etiladi.

H.Darvish ta’kidlashicha, “Kommunikativ til modeli barcha o‘qitish
metodlarini o‘z ichiga oluvchi “yirik soyabon” bo‘lib, ularning barchasi
talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan. Buni
turli pedagogik yondashuvlar amaliyotda qo‘llanishi ham tasdiglaydi: masalan,

11 Kajder S. B. The tech-savvy English classroom. — Portland, ME: Stenhouse, 2003.— P.9.
2 willis J.W., Stephens E. C., Matthew K.I. Technology, reading, and language arts. — Boston: Allyn and Bacon,
1996.
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topshirigga asoslangan yondashuv (Task-Based Approach), insonparvarlikka
asoslangan yondashuv (Humanistic Approach), hatto “Jismoniy javob metodi”
(Total Physical Response) ham aslida kommunikativ tamoyillarga tayanadi”?2,

Xorijiy tilni o‘qitish va o‘rganishda to‘rtta asosiy nutq malakasi mavjudligi
ma’lum: tinglab tushunish, o‘qish, gapirish va yozish. Ular til o‘qitishning ajralmas
tarkibiy qismlari hisoblanadi. Til o‘qitishda mazkur malakalar ikki guruhga
bo‘linadi: tushunish va o‘qish qobiliyati hamda og‘zaki nutq va yozma nutq
qobiliyati. Manbalarda xorijiy til ta’limining boshqa muhim omillari sifatida
grammatika va lug‘at boyligi alohida ta’kidlanadi®. Xorijiy til kurslarida samarali
va muvaffaqiyatli ta’lim jarayonini tashkil etish uchun ushbu to‘rtta asosiy nutq
malakasi o‘quvchilarning darajasi hamda ehtiyojlariga mos ravishda rivojlantirilib,
mustahkamlanishi zarur.

Kommunikativ til o‘qitish metodlari auditoriyadagilar ishtiroki xususiyatlarini
hisobga oladi. Bu yondashuv o‘quvchilar ishtirokini ularning muloqot faoliyati
orqali ifodalash imkonini beradi. CLT metodikasi chet tilini o‘qitishda
o‘quvchilarni maqgsadli tilni o‘zlashtirishga undaydi va bunda o‘quvchi o‘zining til
o‘rganish sa’y-harakatlariga tayanadi. CLT nazariyasi o‘ziga xos model va
paradigmalarga, shuningdek, til o‘rganish nazariyalariga asoslanadi. Ushbu
yondashuvning asosi shundaki, tilning qo‘llanishi muloqot faoliyatlari orqali
namoyon bo‘ladi.

Integratsiya jarayoni turli soha va fanlarga xos bo‘lgan umumiy hodisadir.
Masalan, tizimlar nazariyasida integratsiya — tizim komponentlarining o‘zaro
bog‘ligligi va uyg‘unlashgan holatini anglatadi. Biologiya fanida integratsiya tirik
tizimga xos bo‘lgan funksiyalar va tuzilmalarning tartibliligi, izchilligi hamda bir
butunlikda ishlashini bildiradi. Jahon xo‘jaligida esa, integratsiya ishlab
chigaruvchi kuchlarning rivojlanishi bilan ta’minlanib, iqtisodiy hayotning
obyektiv xalqaro xarakter kasb etishi va davlatlar manfaatlarining o‘zaro
chirmashib borishi sifatida izohlanadi. Fiziologiya fanida integratsiya alohida
fiziologik, biologik va biokimyoviy jarayonlar butun organizmning uyg‘un
faoliyatini ta’minlashini anglatadi. Tilshunoslikda esa integratsiya til tizimining
alohida bo‘laklari (subtizimi)ning o‘zaro aloqadorligi va o‘zaro ta’sirini ifodalaydi.

Demak, integrativ yondashuv talabalarning ko‘nikmalarini rivojlantirishga
qaratilgan, shu jumladan ragamli ta’lim muhitida qo‘llaniladigan o‘qitish
usullaridan samarali foydalanishga tayanadi. Xorijiy til o‘qgitishda integrativ
yondashuvni qo‘llash esa, o‘zaro bog‘liglik, o‘zaro ta’sir, o‘zaro singish va bir-
birini to‘ldirish tamoyillari tilni egallash jarayonida muhim o‘rin tutishini
anglatadi. Zamonaviy ta’lim makonida integrativ yondashuvni amalga oshirishning
an’anaviy jihatlari esa, avvalo, elektron ta’lim muhitining xorijiy til o‘qitish
jarayoniga integratsiyasi nuqtayi nazaridan baholanadi. Ingliz tilini o‘qitish
muhitida onlayn texnologiyalardan foydalanishdagi asosiy yondashuvlar o‘quv
jarayonini yanada samarali tashkil etish imkonini beradi. Masofaviy ta’lim
platformalari, multimediya resurslari, interaktiv dasturlar va sun’ity intellekt

13 Darwish H. We Couldn’t Communicate in English, Could we? ; the Communicative Approach Practices, A
Critical View. International Journal of Languages’. —Education and Teaching, 2016.— Vol. 4, No. 2. — P.183-192.

14 Balc1 T. Die Erweiterung des Wortschatzes: Eine Analyse am Beispiel Tiirkisch-Deutsch/Festschrift fiir Prof. Dr.
Yilmaz Ozbek zum 67. Geburtstag, Sar1, A., Ed., Cizgi. — Konya, 2015. — P. 73-82.

15



asosidagi qo‘llanmalar hamda amaliy faoliyat talabalarning mustaqil ta’lim olishini
kuchaytiradi, ularni shaxsiylashtirilgan o‘qitishga yo‘naltiradi va kommunikativ
faoliyatni rag‘batlantiradi.

Dissertatsiyaning “Talabalarning xorijiy til ko‘nikmalarini
rivojlantirishda onlayn platformalarni qo‘llash metodikasi va usullari” deb
nomlangan ikkinchi bobida integrativ yondashuv asosida xorijiy tildan
ko‘nikmalarini rivojlantirishda innovatsion texnologiyalar va ta’limiy resurslarning
roli, onlayn platformalarning funksional imkoniyatlari hamda xorijiy til
ko‘nikmalarini oshirishda uchraydigan didaktik va metodik muammolar,
talabalarning xorijiy til ko‘nikmalarini rivojlantirishda integrativ yondashuvni
onlayn ta’lim vositalari bilan uyg‘unlashtirish tajribalari tahlil etilgan. Integrativ
ko‘nikmalar asosida ta’lim jarayonini tashkil etishda talabalarga turli topshiriglar
taklif etildi. Hozirgi vagtda kommunikativ yondashuvga asoslangan integrativ
ta’limning bir gator o‘quv dasturlari va model turlari mavjud bo‘lib, ular qatoriga
mazmuniy (content-based), vazifa asosidagi (task-based), matnga asoslangan
(genre-based), nutqiy (discourse-based), loyiha asosidagi (project-based), muammo
asosidagi (problem-based), adabiyot asosidagi (literature-based), savodxonlikka
yo‘naltirilgan (literacy-based), jamoadoshlikka asoslangan (community-based),
kompetensiyaga yo‘naltirilgan (competency-based), standartlarga asoslangan
(standards-based) yondashuvlar kiradi®.

Xorijiy til ta’limida axborot texnologiyalaridan muntazam foydalanish turli
dasturty ta’minot tizimlarini qo‘llashni talab etishi ma’lumki, bunda mahalliy
tadqiqotchilar masofaviy ta’limning umumiy istigbollari bilan birga uning metodik
jihatlariga ham e’tibor garatishayotganliklari kuzatiladi. Integrativ ta’limning bosh
magsadi talabalarda kelajak kasbiy faoliyatning yaxlit tasavvurini shakllantirish va
maxsus fanlar bilan xorijiy tilning o‘zaro bog‘ligligini anglashiga
ko‘maklashishdir. Ushbu maqsad quyidagi vazifalarni amalga oshirish orqali
ro‘yobga chiqariladi:

Team teaching (hamkorlikda o ‘qitish) metodidan foydalanish — inegrativlikka
asoslangan mashg‘ulotlarni xorijiy til o‘qituvchisi va maxsus fan o‘qituvchisining
hamkorligi asosida tashkil etilishi, o‘qitish qaror va strategiyalarining almashuvi,
shuningdek, mashg‘ulotlarni ikki tilda (ona tili va xorijiy tilda) olib borish
(bilingval ta’lim).

Pedagogik texnologiya va metodlarni integratsiya qilish — intensiv xorijiy til
o‘qitish texnologiyalari, muammoli o‘qitish, loyitha metodi, keys-stadi, rol o‘ynash,
interaktiv tagdimotlar, musobagalar, professional muammolarni hal etishga
qaratilgan muhokamalar, “Aqliy hujum”, “Davra suhbatlari”, biznes o ‘yinlar,
treninglar, individual, juftlik va guruh mashglari, kasbiy muloqgot vaziyatlarini
modellashtirish kabi metodlar uyg‘un qo‘llanadi”?®.

Xullas, ingliz tili ta’limida audio vositalardan foydalanish jarayonining
evolyutsiyasi o‘quvchilarga keng va interaktiv tarzda autentik tinglab tushunish
materiallarini  tagdim etdi. Tinglash jarayoni til o‘rganishning asosiy

15 Hinkel E. Current perspectives on teaching the four skills / Eli Hinkel // TESOL Quarterly, 2006. — Ne 40 (1). —P.
109-131.

16 Sytnyakivska S.M. Theory and methodology of social specialists training on a bilingual basis in universities:
monograph. — Zhytomyr, 2018. — P. 340.

16



bosqichlaridan biri sifatida gabul gilinganligi bois, audio texnologiyalarni joriy
etish til ta’limida muhim burilish nugtasi hisoblanadi. Vaholanki, audio
texnologiyalar o‘qitishda kompyuterlar va proyektorlar orqali vizual materiallar
bilan uyg‘un holda interaktiv tarzda qo‘llanishi muhim ahamiyat kasb etadi. Bu
jarayon talabalarga matnlarni tinglash orqali asl til egalari talaffuzini eshitish,
o‘qish va tinglashni o‘zaro bog‘lash imkonini beradi.

Til ta’limida keng qo‘llaniladigan ikkinchi vosita bu vizual texnologiyalar
hisoblanadi. Vizual media tarkibida eng ko‘p ishlatiladigan vositalar — suratlar,
slaydlar hamda videodisk yoki CD-ROM kadrlari hisoblanadi. XX asrning 60-
yillaridan boshlab slayd proyektorlari va grafoproektorlar darslarda keng
qo‘llanilgan bo‘lsa-da, bugungi kunning zamonaviy darslari jarayonida ulardan
eskirgan texnologiya sifatida deyarli foydalanilmaydi. Endilikda slaydlar
kompyuter dasturlari yordamida yaratiladi va bu o‘qituvchilarga yuqori sifatli
tasvirlardan foydalanish, ularni turli guruh talabalariga moslashtirish imkonini
bermogda

Ta’kidlash joizki, vizual texnologiyalarning keng qo‘llanishi, asosan,
kompyuterlar bilan bog‘liq. 1960-yillardan buyon kompyuterlar xorijiy til ta’limida
faol ishlatib kelinmoqda™’. Bu jarayon natijasida Computer Assisted Language
Learning (CALL) — “kompyuter yordamida til o‘qitish” atamasi paydo bo‘ldi.
CALL konsepsiyasining 50 yillik tarixi uch bosqichga bo‘linadi: behavioristik
CALL, kommunikativ CALL va integrativ CALL”8. Har bir bosqich ma’lum
texnologik daraja bilan bir qatorda, o‘ziga xos pedagogik yondashuvni ham aks
ettiradi.

Hozirgi kunda axborot va kommunikatsiya texnologiyalari (AKT), ko‘pincha,
kompyuter yordamida til o‘qitish (CALL) atamasiga muqobil tarzda ishlatiladi.
Ushbu tushuncha kompyuter markaziy o‘rin egallagan texnologiyalarni, ya’ni
kompyuter yordamida til o‘rganish jarayonlarini, internet resurslarini hamda turli
xil kompyuter dasturlarini o‘z ichiga oladi. So‘nggi yillarda bulutli xizmatlar,
ijtimoiy tarmoglar (Twitter, Facebook), veb-gidiruv topshiriglari (webquest),
onlayn o‘yinlar, shuningdek, mobil qurilmalar (planshet va smartfonlar) xorijiy
tiln1 o‘qitishda keng qo‘llanilayotgan eng yangi AKT vositalari sifatida ajralib
turmoqda. Shuningdek, texnologiyaning til o‘qitishga integratsiyalashuvi
Gardnerning ko‘pqirrali intellekt nazariyasi bilan hamohang bo‘lib, o‘qituvchiga
talabalarning turli o‘quv uslublariga moslash imkonini beradi. Bundan tashqari, til
o‘qgitishda muhim o‘rin tutuvchi “mastery learning” tamoyiliga mos ravishda,
texnologiya yordamidagi ta’limda vazifaga asoslangan metodik strategiyalar keng
qo‘llanilmoqda. Yana bir jihati shundaki, texnologiya integratsiyasi til ta’limiga
gumanistik yondashuvni olib kiradi. Chunki u talabalarga tanlov erkinligini beradi,
0‘z o‘quv faoliyatlari uchun mas’uliyatni his qilishlariga yordam beradi va o‘zini
namoyon qilish imkoniyatini yaratadi.

Ingliz tilini o‘rganishda eng ommalashgan bepul onlayn manbalardan biri
sifatida veb-saytlar e’tirof etiladi. Ushbu turdagi manbalarning afzalliklari va

17 Seferoglu, G. Improving students' pronunciation through accent reduction software//British Journal of Educational
Technology, 2005. — 36(2). P.303-316.

18 Warschauer M. Technological change and the future of CALL. In S. Fotos & C. Browne (Eds.), New perspectives
on CALL for second and foreign language classrooms. — Mahwah, NJ: Erlbaum, 2004.— P. 15-25.
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cheklovlari quyida tahlil gilinadi.

Lingualeo platformasi (https://lingualeo.com) xorijiy til o‘rganishda lug‘at
boyligini mustahkamlash va xotirada saglash imkoniyatini yaratadi.

Duolingo  (https://www.duolingo.com) ham lug‘at o‘rganish va
mustahkamlashda samarali platforma hisoblanadi. Foydalanuvchi tizimga
ro‘yxatdan o‘tib, kerakli til darajasini tanlaydi yoki mavjud bilim darajasini
aniglash uchun test topshiradi. Shundan so‘ng mashqglar hajmi o‘zlashtirish
darajasiga moslashtiriladi.

Cambridge Assessment English (https://www.cambridgeenglish.org/test-
your-english/) portali xorijiy til kompetensiyasini oshirish uchun foydali
manbalarni tagdim etadi. Ushbu portal mutlago bepul bo‘lib, testlar orqali
foydalanuvchilarning til bilish darajasini anig baholash imkonini beradi. Mazkur
testlar TOEFL yoki IELTS sinovlariga o‘xshash bo‘lib, o‘quvchining rivojlanish
darajasini samarali kuzatishga yordam beradi.

Learn at Home (https://www.learnathome.ru) ingliz tilini mustaqil o‘rganish
uchun mo‘ljallangan yana bir qulay platformadir. Unda lug‘at, grammatika, yozish,
gapirish va o‘qish kabi tilning barcha jihatlari mashq qilinadi. Til testi
yakunlanganidan so‘ng shaxsiy o‘quv rejasi shakllantiriladi. Bundan tashgqari,
Learn at Home platformasi o‘zining Learn@Home podkastini ham taklif etadi
(https://apps.apple.com/ua/app/learn-home/id731118782), bu esa, uni
kommunikativ ko‘nikmalarni rivojlantirish uchun yanada mashhur manbaga
aylantiradi.

HiNative (https://hinative.com) bepul xizmat ko‘rsatadigan platforma bo‘lib,
ruscha interfeysga ham ega. Uning asosiy afzalligi shundaki, foydalanuvchiga ona
tili egasi yordam beradi: talaffuzni to‘g‘rilaydi, savollarga javob beradi, so‘z yoki
iboralarning to‘g‘ri qo‘llanish kontekstini tushuntirib beradi.

Bundan tashgari, Birlashgan Millatlar Tashkilotining bibliografik va
terminologik resurslari ham (THESAURUS - https://lib-thesaurus.un.org, ko‘p
tilli hujjatlar bazasi — https://conf-dts1.unog.ch, UNTERM terminologik bazasi —
https://unterm.un.org) xorijiy til bo‘yicha kasbiy va tarjimonlik kompetensiyalarini
rivojlantirishda muhim vosita hisoblanadi. Bu manbalar BMT hujjatlarini boshga
tillarga tarjima qilishda qo‘llaniladigan ko‘rsatmalar va namunaviy materiallar
sifatida xizmat giladi.

Ta’kidlash lozimki, xorijiy tilni o‘rganishda keng qo‘llaniladigan bepul
onlayn resurslarning yana bir yirik guruhi mavjud bo‘lib, ular podkastlar deb
nomlanadi. Oddiy qilib aytganda, podkast — ma’lum bir dastur mazmunining
doimiy efirga uzatilish shakli. Bu jarayon, ko‘pincha, YouTube kanallari orqali
olib boriladigan uzatish bilan ifodalanadi. Har bir foydalanuvchi ushbu
resurslarga bepul obuna bo‘lish imkoniyatiga ega. Masalan, ilgari eslatib o‘tilgan
Learn@Home podkasti (https://apps.apple.com/ua/app/learn-home/id731118782)
til o‘rganish jarayonida samarali qo‘llanilmoqda. Shuningdek, Skyeng podkasti
(https://www.youtube.com/channel/UCcBbiCpR-eBwL5I6H63Igfg)  ingliz  tili
maktabi sifatida faoliyat yurituvchi rusiyzabon resurs bo‘lib, u tinglovchilar bilan
bevosita onlayn ishlash imkonini beradi.

Yana bir mashhur resurs — TED Talks podkasti (https://www.youtube.com/
user/TEDtalksDirector) bo‘lib, u turli mavzulardagi ommaviy nutqlar to‘plamidan
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iborat.

EnglishClass101.com(https://www.youtube.com/user/ENGLISHCLASS101)
podkasti ingliz tilini o‘rgatishda klassik yondashuv asosida materiallarni
tushuntirish va o‘zlashtirish imkonini beruvchi samarali manba hisoblanadi. Ushbu
resursning eng muhim afzalligi shundaki, tinglovchilar ingliz tilida so‘zlashuvchi
ona til egalari nutgini bevosita tinglash imkoniga ega bo‘ladilar.

Mobil ilovalar xorijiy tilni o‘rganishda keng qo‘llanilayotgan bepul onlayn
vositalardan biridir. Smartfonlardan foydalanish shaxsiy kompyuterlardan ko‘ra
kengroq targalganligi sababli, mobil ilovalar yordamida talaba har doim yangi
bilimlarni egallash yoki avval o‘zlashtirilgan materialni takrorlash imkoniyatiga
ega bo‘ladi.

Offline Ukrainian-English  Dictionary (https://apps.apple.com/us/app/
english-ukrainian-dictionary/id1088834323)  foydalanuvchilar  uchun  qulay
interfeysga ega bo‘lib, internet ulanishi mavjud bo‘lmagan sharoitlarda ham
lug‘atdan foydalanish imkonini beradi.

Google Translate (https://apps.apple.com/us/app/google-translate/id
414706506) mobil ilovasi internet ulanishini talab giladi, biroq katta hajmdagi
ma’lumotlarni gayta ishlash imkoniyatiga ega. Ushbu ilova barcha tillar o‘rtasida
so‘z va iboralarni tarjima qilishga yordam beradi. Qulay interfeysga ega bo‘lgan bu
xizmat butunlay bepul tagdim etiladi.

Hello English (https://apps.apple.com/us/app/hello-english/id1148009516)
ta’limiy platformaga asoslangan bo‘lib, asosiy platformada pullik obuna talab
etilsa-da, mobil ilova mutlago bepuldir (qo‘shimcha funksiyalar uchun in-app xarid
mavjud). Bepul versiyada 400dan ortig interaktiv mashqglar taqdim etilib,
grammatika va eslab qolish ko‘nikmalarini rivojlantirish imkonini beradi.

Beelinguapp: Language Learning (https://apps.apple.com/app/beelinguapp-
learn-languages-with-audio-books/id1225056371) mobil ilovasi
foydalanuvchilarga audiokitoblar orqali ingliz tilini o‘rganish imkonini beradi. Ona
tilda so‘zlashuvchi diktorlar tomonidan o°qilgan audiokitoblar tinglash
ko‘nikmalarini rivojlantiradi, lug‘at boyligini kengaytiradi hamda o‘qish
ko‘nikmalarini takomillashtiradi.

English Word Card (https://apps.apple.com/ru/app/english-word-card/id
759821899) lug‘at boyligini oshirishga qaratilgan bo‘lib, foydalanuvchilarga
mavzular va murakkablik darajalari bo‘yicha tartiblangan flashkartalar yordamida
o‘rganish imkonini beradi. Ushbu uslub boshlang‘ichdan tortib ilg‘or darajagacha
bo‘lgan barcha o‘rganuvchilar uchun mos keladi. So‘zlar kontekstda, batafsil izoh
va talaffuz audiosi bilan birgalikda tagdim etiladi”*®.

Shuningdek, mavzu doirasida ushbu tadgigotimizda taklif -etilayotgan
modelning funktsional aspekti model tarkibining to‘rt blokining har bir1t muayyan
funktsiyalarni bajarishi bilan xarakterlanadi. Jumladan, tarkibiy-tuzilmaviy aspekt
modelning komponentli tarkibini aniglaydi. Mazkur tarkib 4 ta o‘zaro bog‘liq va
ular bir-birini taqozo etuvchi blokni o°z ichiga oladi: magsadli blok, mazmuniy
blok, texnologik-jarayoniy bloki va natijaviy-korrektsion blok (“2.2.1-rasm”ga

garang):

19 pavlenko O. O. The enhancement of a foreign language competence: free online resources, mobile apps, and other
opportunities //CTE Workshop Proceedings, 2019. — T. 6. — P. 279-293.
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Ijtimoiy ehtiyoj: integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy tildan
ko‘nikmalarini rivojlantirishda onlayn platformalarni qo‘llash samaradorligi

AN

Magsad: oliy ta’lim muassasalarida integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy

tildan ko‘nikmalarini rivojlantirish
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integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy tildan ko‘nikmalarini onlayn

platformalarni qo‘llash orqali rivojlantirish

IEXNOLUGIK-JARAYON

Vazifalar: In

Integrativ yondashuvni ta’minlash, Onlayn
platformalardan samarali foydalanish,

Individuallashtirilgan ta’limni rivojlantirish,
Madaniy kontekstni kiritish, Madaniy

kontekstni kiritish, Baholashning zamonaviy U

Tamoyillar
tegrativlik tamoyili,
Faollashtirish

tamoyili, Texnologik
moslashuvchanlik,

zviylik va tizimlilik

mexanizmlarini joriy etish tamoyili, Madaniy-

mulogot tamoyili

Yondashuvlar
Kommunikativ,
Integrativ,
Differensial,
Madaniyatlararo,
Innovatsion

Tajriba-sinov bosqichlari: aniglovchi, izlanuvchi, tahsil beruvchi

IAShXISLASh

Baholash mezonlari: motivatsion, kognitiv, faoliyatli, kreativ

talabalarning xorijiy tildan ko‘nikmalarining rivojlanganlik darajalari

Reproduktiv Izlanishli

Tanqidiy fikrlay oladi,
ingliz tilini erkin
muloqotga Kirisha oladi

Natijalariga ilmiy
yondasha oladi, ragamli
savodxonlik ko‘nikmasini
namoyish eta oladi

Kreativ

Ingliz tilida onlayn
platformalardan mustaqil

foydalana oladi

NATIJA: integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy tildan asosiy ko‘nikmalarining

rivojlanganlik darajasinining oshishi.

2.2.1-rasm. Talabalarning xorijiy tildan ko‘nikmalarini rivojlantiriishda onlayn
platformalarni qo‘llash metodikasi pedagogik jarayon modeli
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Aksariyat ingliz tili o‘qituvchilari, ayniqsa, EFL (English as a Foreign
Language — xorijiy til sifatida ingliz tili) kontekstida faoliyat yuritayotgan
pedagoglar, hali ham integrallashgan ko‘nikmalar yondashuvini samarali tatbiq
etishda qgiyinchiliklarga duch kelishlari kuzatiladi. Shu bilan birga, ular endilikda
talabalarda XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirish vazifasi oldida ham turibdilar.
XXI asr ko‘nikmalari, odatda, uch asosiy guruhga ajratiladi: o‘qish va innovatsiya
ko‘nikmalari, savodxonlik ko‘nikmalari va hayotiy ko‘nikmalar. O‘qish va
innovatsiya ko‘nikmalari zamonaviy mehnat muhitiga moslashish va uni
takomillashtirish uchun zarur bo‘lgan intellektual jarayonlarni ifodalaydi. Hayotiy
ko‘nikmalar esa, har bir insonning kundalik faoliyati bilan bog‘liq bo‘lib, shaxsiy
va kasbiy sifatlarni o‘z ichiga oladi. Mazkur ish, asosan, o‘qish va innovatsiya
ko‘nikmalariga qaratilgan bo‘lib, ular odatda “4C” konsepsiyasi (critical thinking —
tangidiy fikrlash, communication — mulogot, collaboration — hamkorlik, creativity
— ijodkorlik) sifatida mashhurdir.

1970-yillarning oxirigacha til o‘qitishda, asosan, segregativ yondashuv ustun
bo‘lgan. Bunga grammatik tarjima metodi (Grammar Translation Method —
GTM), audiolingval metod, strukturalizm yondashuvi, bevosita metod, total
jismoniy javob (Total Physical Response) va tabily yondashuv kabi an’anaviy
usullar sabab bo‘lgan. 1970-yillarning oxiriga kelib, til o‘qitishda alohida
ko‘nikmalarni o‘rgatishga asoslangan yondashuv kommunikativ til o‘qitish
(Communicative Language Teaching — CLT) Kkonsepsiyasi tomonidan shubha
ostiga olindi. Widdowson til ko‘nikmalarini integratsiyalash g‘oyasining dastlabki
targ‘ibotchisi sifatida, til birliklari mustaqil “bo‘laklar” ko‘rinishida emas, balki
nutq va aniq ijtimoiy kontekstlarda yuzaga chiqishini ta’kidlagan” % .
Integratsiyalashgan  ko‘nikmalar  yondashuvini  amalga oshirish  uchun
o‘qituvchilar, odatda, ikki xil metoddan foydalanadilar: mazmuniy o‘qitish
(Content-Based Instruction — CBI) va vazifaga asoslangan til o‘qitish (Task-
Based Language Teaching — TBLT). Ba’zan ular birgalikda qo‘llanilganda ta’lim
jarayonining xilma-xil bo‘lishiga olib kirishi mumkin.

XXI asr ta’limida 4C kompetensiyalari ham alohida ahamiyat kasb etadi.
“Partnership for 21st Century Learning” (2011a) konsepsiyasida ta’kidlanishicha,
o‘quvchilar maktab davridayoq hayot va kasbiy faoliyatga tayyor bo‘lishlari uchun
4 ta innovatsion ko‘nikmalarga ega bo‘lishlari zarur. Bular: kommunikatsiya,
hamkorlik, tanqidiy fikrlash va kreativlikdir. “21st Century Learning Partnership”
ma’lumotlariga ko‘ra, XXI asrda muloqot kompetensiyasi raqamli, shaxslararo,
yozma va og‘zaki muloqgotni o‘z ichiga oladi va turli magsadlar (masalan,
ma’lumot berish, yo‘naltirish, motivatsiya qilish va ishontirish) uchun turli
shakllar, kontekstlar va xilma-xil muhitlarda (ko‘p tilli va madaniyatli) turli media
va texnologiyalardan foydalanishni talab giladi?*.

Dissertatsiyaning “Xorijiy til ko‘nikmalarini rivojlantirishda onlayn
platformalarni qo‘llash metodikasi bo‘yicha tajriba-sinov ishlari va

20 Widdowson H.G. Teaching language as communication. — Oxford: Oxford University Press, 1978.
2L partnership for 21st Century Skills. (2011b). Communication and Collaboration. Retrieved from http://www.
P.21.0rg
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natijalari” deb nomlangan uchinchi bobida xorijiy tilni o‘qitish kontekstida
onlayn platformalardan samarali foydalanish bo‘yicha tajriba-sinov ishlari va
natijalari, ta’lim jarayonida talabalarda xorijiy til ko‘nikmalarini rivojlantirish
uchun amaliy tavsiyalar keltirilgan. Hozirgi davrda kompyuter va internet ijtimoty,
ta’limiy hamda professional maqsadlarga erishishda muhim vosita sifatida xizmat
gilmoqda. Kompyuter va internet bilan samarali ishlash uchun talabalar va
o‘qituvchilardan axborot hamda ragamli savodxonlikni egallash talab etiladi.
[jtimoiy tarmoq — foydalanuvchilar o‘rtasida ijtimoiy munosabatlarni shakllantirish
va tashkil etishga xizmat qgiluvchi platforma, onlayn xizmat yoki veb-sayt sifatida
ta’riflanadi. Statistik ma’lumotlarga ko‘ra, ijtimoiy tarmogqlar ta’lim jarayoniga
1995-yildan boshlab, AQSHda Classmates.com portali yaratilganidan buyon
tobora ommalasha boshlagan. Xususan, 2003-2004-yillar ta’lim jarayonida ijtimoiy
tarmoqlar tatbiqi rivojlanishida muhim davr bo‘lib, LinkedIn, MySpace va
Facebook platformalarining yaratilishi bilan belgilanadi.

Interaktiv onlayn texnologiyalar xorijiy tilni o‘qitish, ilmiy yozma nutqni
rivojlantirish hamda ularni ta’limiy vositalar sifatida qo‘llash imkonini beradi.
Hozirgi vaqtda onlayn muloqotda qo‘llaniladigan texnologiyalar, asosan, ikki
guruhga ajratiladi:

sinxron muloqot vositalari (real vaqt rejimida mulogot imkonini beruvchi
vositalar: Skype, Messenger, Discord, Viber, WhatsApp va b.);

asinxron mulogot vositalari (mulogot jarayonini vaqt va makondan mustaqil
tashkil etuvchi platformalar).

Ushbu bobning birinchi faslida tajriba-sinov ishlarini o‘tkazish uchun
maydonchalar sifatida Urganch davlat universitetidan 152 nafar, Mirzo Ulug‘bek
nomidagi Samargand davlat arxitektura-qurilish universiteti 126 nafar, Alfraganus
universitetidan 91 nafar, jami 369 respondent-talabalari jalb etildi. Umumiy
natijalar tajriba guruhidagi o‘rtacha o‘zlashtirish (68,67-56,33)% = 12,34% ga

68,67% i g e .
- = 1,22 barobar ortigligini
56,33%

yuqori ekanligini ko‘rsatdi. Bu esa, 0‘z navbatida:

anglatadi.

Olingan natijalardan o‘qitish samaradorligini baholash mezoni birdan kattaligi
va bilish darajasini baholash mezoni noldan kattaligini ko‘rish mumkin. Bundan
ma’lumki, Tajriba guruhidagi o‘zlashtirish, Nazorat guruhidagi o‘zlashtirishdan
yugori ekan. Demak, integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy tildan
ko‘nikmalarini  oshirishda onlayn platformalarni qo‘llash  metodikasini
takomillashtirish ta’lim samaradorlik darajasiga doir nazorat natijalarini aniqlash
bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari o‘z samarasini ko‘rsatdi.

Ushbu tadqiqot ishimizning samarali o‘rganilishi uchun tadqgiqot bosqichlari
(diagnostik,  dasturiy-ta’minot, ta’lim-tarbiyaviy, yakuniy-umumlashtiruvchi),
darajalari (past, orta, yugori) va uning natijalari aniglandi. Tadqiqot ishimizning
yakuniy-umumlashtiruvchi bosqichida talabalarning kommunikativ
kompetentligini rivojlanish dinamikasi baholandi va natijalari umumlashtirildi.
Istigboldagi tarbiyaviy ishlarning yo‘nalishlari aniqlandi.
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“3.1.7-jadval”
Xorijiy tilni o¢qitish kontekstida onlayn platformalardan samarali
foydalanish va talabalarning ingliz tili kompetensiyalarini rivojlantirishning
tizimli tasniflash bosqichlari

Diagnostik bosqich | Talabalarning  xorijiy  tildan  ko‘nikmalarini
(2022-2023-yy.) | rivojlantirishda onlayn platformalarni  qo‘llash
metodikasini takomillashtirish integrativ yondashuv

asosida talabalarning tanqidiy fikrlash
kompetensiyalarini  belgilashni tizimli tasniflash,
ma’lumotlar to‘plash, suhbatlar o‘tkazish,

darajalarini aniglash, umumlashtirish va baholash.
Dasturiy-ta’minot | Zamonaviy yondashuvlardan foydalangan holda
bosqichi (2023- | talabalarning XOrijiy tildan ko*‘nikmalarini
2024- yy.) rivojlantirishda onlayn platformalarni foydalanish
yo‘llarini aniqlashga doir nazariy ma’lumotlar
mazmuni aniqlanadi, dasturiy mahsulot tayyorlandi.

Ta’lim-tarbiyaviy | Tayyorlangan metodik tavsiya va qo‘llanmalar reja,
bosqich (2024- dastur  asosida  talabalarda  tajriba  sinovdan

2025-yy.) o‘tkaziladi.
Y akuniy- Talabalarning  xorijiy  tildan ko*‘nikmalarini
umumlashtiruvchi | rivojlantirishda onlayn platformalar orqali
bosqich (2024- rivojlantirishning  pedagogik va  mexanizmlari
2025- yy.) dinamikasini baholash va natijalari umumlashtiriladi.
Istigboldagi tarbiyaviy ishlarning yo‘nalishlari

aniglanadi.

Xorijiy tillarni o‘qitish jarayonida badiiy filmlardan samarali foydalanish
o‘gituvchidan puxta tayyorgarlikni talab etadi. Avvalo, mashg‘ulot vagqtini
oldindan rejalashtirish, barcha talabalar uchun qulay bo‘lgan dars jadvalini
shakllantirish zarur. Shu bilan birga, filmning qaysi parchalari o‘quv jarayonida
qo‘llanilishi va ularning leksikani o‘zlashtirishda qanchalik foydali bo‘lishini
aniglash lozim. Shuningdek, talabalar film asosidagi topshiriglarni ganday
bajarishi ham oldindan ko‘zda tutilishi muhimdir.

Badiiy filmlar madaniyatlararo kommunikatsiya jarayonida turli xalglarning
hayotiy vogeliklari va xulg-atvorini giyosiy tahlil gilish imkoniyatini beradi. Bu
jarayon talabalarning nafaqat lingvistik, balki ijtimoiy-madaniy kompetensiyalarini
ham rivojlantiradi.

Zoom platformasi orgali videomateriallardan foydalanishning afzalliklari:

o‘quvchilarga filmni shaxsiy qurilmalarida to‘g‘ridan-to‘g‘ri  ko‘rish
imkoniyati beriladi, bu esa o‘qituvchi va talabalar o‘rtasidagi muloqotni uzluksiz
davom ettirishga yordam beradi, hatto katta auditoriya ishtirokida ham;

tomosha jarayonida turli mashglarni bajarish mumkin: masalan, kadrni
to‘xtatib tahlil qilish yoki ovozsiz epizodlarni muhokama qilish;

23



“Ekranni ulashish” funksiyasi orqali materialni ko‘rsatishda talabalar fagat
o‘qgituvchi nutqiga e’tibor qaratadi, bu esa topshiriqni samarali bajarishga
ko‘maklashadi;

videomateriallar turli ish shakllarida qo‘llanilishi mumkin: individual,
juftlikda, guruh va jamoaviy. “Sessiya zallari” funksiyasi orqali talabalarni kichik
guruhlarga ajratish mumkin, “Kutilish zali” esa individual ishlashni tashkil etish
imkonini beradi.

Badiiy filmlardan foydalanish leksikani o‘rgatishda tabiiy til mubhitini
yaratadi. Film tomosha qilish jarayoni o‘quvchilarni haqiqiy kommunikativ
vaziyatlarga olib kiradi. Bundan tashgari, ular til egalarining nutqiy odatlari va
ekstralingvistik omillarini vizual shaklda kuzatish imkoniga ega bo‘ladilar, bu esa
so‘z boyligini o‘zlashtirishni osonlashtiradi.

Mazkur metodikaning samaradorligi talabalarning ingliz tilida mulogot
giluvchi shaxslarning nutgiy xatti-harakatlarini nazariy anglashlari, tinglab
tushunish va talqin qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishlari, rolli vaziyatlarda
obrazlarni gayta tiklash va ulardan foydalanishga o‘rganishlari bilan izohlanadi.
Natijada, ular til egalarining kommunikativ xulg-atvorini o‘z faoliyatida —
akademik, kasbiy yoki shaxslararo mulogotda — muvaffaqiyatli qo‘llay olishlari
mumkin bo‘ladi.

Talabalar bloglardan foydalanish orgali asl matnlar, videomateriallar va
audioma’lumotlarga murojaat qilish imkoniyatiga ega. Shuningdek, ular turli
mavzular bo‘yicha keng gamrovli ma’lumot taqdim etuvchi yangiliklar saytlaridan
ham foydalanishlari mumkin. Masalan, CNN World News (http://edition.cnn.com),
ABC News (http://abcnews.go.com), BBC World Service
(http://www.bbc.co.uk/worldservice) va The Washington Times
(http://www.washtimes.com).

ABC News (http://abcnews.go.com) o‘z materiallariga vizual hamda audio
qo‘shimchalar bilan ta’minot yaratadi. Shuningdek, taklif qilingan mavzular
yuzasidan chat bo‘limlarida yozma mulogot olib borish imkoniyati mavjud. The
New York Times (http://nytimes.com) esa umumiy havola daraxti shaklida
tuzilgan bo‘lib, unda sarlavhalar va bo‘limlar soni nashriyot siyosatiga qarab
o‘zgarib turadi, biroq barchasi inson faoliyatining asosiy sohalarini gamrab oladi.

CNN World News (http://edition.cnn.com) ko‘p tillarda ma’lumot berib,
magolalarni ikki xil tasniflash — mavzu va yo‘nalish bo‘yicha tartibga soladi.
Bundan tashgari, foydalanuvchilar audio va video materiallarni qo‘llashlari,
mubharririyat bilan muloqotga kirishishlari yoki maxsus forumlarda o‘zaro fikr
almashishlari mumkin. Bu yerda elektron xabar taxtalari, suhbatxonalar va

“Feedback” bo‘limi mavjud. BBC World Service
(http://www.bbc.co.uk/worldservice) ham turli tillarda yangiliklarni tinglash va
o‘qish imkonini beradi. Aynigsa, “Learning English”

(http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish) rejimi  orgali ingliz tili
darajasiga mos variantni tanlab, til o‘rganish jarayonini yengillashtirish mumkin.
Magolalarning mavzu va qit’a bo‘yicha ikki xil tasniflanishi ham e’tiborga molik.
Odatda mobil qurilmalar deganda planshet va smartfonlar tushuniladi, ammo
zamonaviy qulay noutbuklardan ham samarali foydalanish mumkinligi e’tibordan
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chetda golmasligi kerak. Talabalar bunday qurilmalar yordamida ish faoliyati bilan
birga xorijiy tilni o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Mobil qurilmalar kundalik
hayotda doimiy qo‘llanilishi sababli, onlayn platformalar an’anaviy darslarni
qo‘llab-quvvatlovchi sifatli manbaga aylanishi mumkin. Ular to‘liq darajada
auditoriya mashg‘ulotlarini va jonli muloqotni almashtirmasa-da, turli turdagi
xotira va idrokni rag‘batlantiruvchi topshiriglarni taklif etadi. Ayniqgsa, lug‘at
boyligini oshirish jarayonida bunday yondashuv samarali bo‘lib, ESL kabi
kurslarda lug‘atni kengaytirish, undan keyin grammatika, o‘qish, gapirish va
yozish ko‘nikmalarini rivojlantirishga alohida e’tibor qaratiladi. Platformalarning
mobil telefonlar orgali foydalanish imkoniyati esa talabaga gisqa vaqt ichida tezkor
o‘rganish sharoitini yaratadi.

Muhim jihatlardan yana biri — mobil talabalarning onlayn platformalardan
foydalanishi fagat dars yoki uy vazifasi bilan cheklanmay, balki tashgi muhitda
ham davom etishi kerak. Shuningdek, onlayn kurslarni tanlash asosiy ta’lim dasturi
bilan uyg‘unlashtirilishi lozim. O‘quv resurslarini talablarning o‘zgarib borayotgan
ehtiyojlariga moslashtirish esa onlayn platformalarning xorijiy til o‘rganishda
barqaror manbaga aylanishini ta’minlaydi. Bu jarayonda uy muhitini norasmiy
o‘quv makoniga aylantirish, turli raqamli resurslardan simbiotik tarzda foydalanish
orgali amalga oshiriladi.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ijtimoly masofa saqlash davrida xorijiy til
o‘qituvchilari to‘liq ravishda onlayn platformalardan foydalanib, darslar o‘tkazgan,
muhokamalar va so‘rovnomalar orqali bunday o‘qitishning samaradorligini
baholaganlar. Shu bilan birga, talabalar ham Coursera, Udemy kabi ta’lim
platformalari hamda WhatsApp, Twitter, Facebook kabi ijtimoiy tarmoqlar orgali
o‘zaro muloqotni kuchaytirgan. Biroq internetga cheklangan ulanish, onlayn
darslar soni va sifatiga salbiy ta’sir etuvchi omil sifatida ko‘rsatib o‘tilgan?2.
Shunday qilib, onlayn platformalar ijtimoiy masofa sharoitida va mustaqgil xorijiy
til o‘rganishda samarali vosita bo‘lishi mumkin.

Ragamli texnologiyalar asosida bo‘lajak o‘gituvchilarni tayyorlash jarayonida
ta’lim jarayonini to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish muhim ahamiyat kasb etadi. Yangi ragamli
vositalar axborotni yetkazishning samarali usuli bo‘lishi mumkin, biroq ularni
noto‘g‘ri tanlash yoki ortigcha miqdorda qo‘llash talabalar digqgatini ko‘nikmalarni
shakllantirishdan chalg‘itadi. Zotan, ingliz tili o‘qitish jarayoniga raqamli
texnologiyalarni ogilona integratsiya gilishda bir gator metodik tavsiyalarga amal
qgilish lozim.

O‘qitish usullarini integratsiyalash va ularning o‘zaro uyg‘unligini ta’minlash
quyidagi mezonlarga javob berishi lozim: texnologiyalarni ta’lim jarayoniga to‘liq
integratsiya qilish zarur, ularni fagat qo‘shimcha vosita sifatida emas, balki o‘quv
jarayonining ajralmas qismi sifatida qo‘llash muhimdir. Onlayn faoliyat dars
magsadlarini fagat to‘ldiribgina qolmasdan, unga yangi gqiymat qo‘shishi, mavjud
auditoriya imkoniyatlarini va boshqa vositalar yetishmovchiligini kompensatsiya
gilishi lozim. Talabalarning faoliyat natijalari baholash tizimiga integratsiyalangan

2 Gunawan, G., Suranti, N. M. Y., & Fathoroni, F. (2020). Variations of Models and Learning Platforms for
Prospective Teachers During the COVID-19 Pandemic Period. Indonesian Journal of Teacher Education, 1(2), 61-
70. Retrieved from https://journal.publication-center.com/index.php/ijte/article/view/95
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bo‘lishi ham muhim omillardan biridir. Shuningdek, ragamli vositalarni tanlashda
quyidagi mezonlarga rioya etish tavsiya etiladi: kurs mazmuniga mos, samarali
o‘quv natijasini ta’minlay oladigan vositalarni tanlash; har bir texnologik vosita,
internet resursi yoki ijtimoiy tarmoqning ta’lim jarayonidagi o‘rnini farqlay bilish;
mavjud resurslarni tahlil qilib, taklif etilayotgan vositalar o‘quv tizimida samarali
ishlashini oldindan aniglash.

Zamonaviy ta’lim tizimi o‘quv jarayonida vaqt sarfini kamaytirish va ta’lim
sifatini oshirishga garatilgan. Har qanday ta’lim tizimining asosiy axborot muhiti
shaxsiy kompyuter va unga mos dasturiy ta’minotdan iborat bo‘lib, internet
tarmoglarining keng targalishi tufayli talabalar global axborot resurslariga tezkor
kirish imkoniga ega bo‘ldilar. Masalan, elektron kutubxonalar, ma’lumotlar
bazalari va fayl saqlash tizimlari orqali talabalar ta’lim jarayonida zamonaviy ilmiy
manbalardan foydalanishlari mumkin. Bu esa oliy ta’lim muassasalarida malakali
kadrlar tayyorlash jarayonida zarur shart-sharoitni yaratadi. Shuningdek, elektron
pochta, forum, chat, audio-video konferensiyalar kabi vositalar o‘qituvchiga ta’lim
jarayonini samarali tashkil etishda yordam beradi.

Empirik tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, onlayn platformalardan foydalanish
qulayligi bo‘yicha talabalar va o‘qituvchilar fikrida farq mavjud. O‘qituvchilar
asosan internet ulanishidagi nosozliklar, bargarorlik muammolari, interaktivlikning
yetishmasligi, guruhni  nazorat qilishdagi qiyinchiliklar hamda ayrim
platformalarda joy cheklanganligini ta’kidlagan bo‘lsalar, talabalar esa onlayn
ta’limning qulayligini yuqori baholaganlar. Chunki ular o‘qish joyiga borish
zaruriyati yo‘qligi, vaqt va resurs tejalishini muhim omil sifatida qayd etganlar.
Shu bilan birga, respondentlarning yarmidan kamrog‘i onlayn ta’lim xorijiy tilni
sifatli o‘qitish imkonini beradi, degan fikrni qo‘llab-quvvatlagan. Bu holat, avvalo,
o‘qituvchilarning masofaviy ta’limga to‘liq moslashmaganligi, internet
ulanishidagi muammolar, talabalar tomonidan mustaqil va mas’uliyatli ta’lim olish
ko‘nikmalarining yetarlicha shakllanmaganligi bilan izohlanadi.

XULOSA

1. Onlayn muloqot vositalari xorijiy tillarni o‘qitish jarayonining yangi shakl
va uslublarini rivojlantirishda samarali pedagogik resurs hisoblanadi. Bir
tomondan, onlayn muloqotdan foydalanish zamonaviy ta’lim paradigmasiga mos
keladi hamda axborot jamiyati rivojlanishining dolzarb shart-sharoitlariga javob
beradi. Ikkinchi tomondan esa, xorijiy tilni o‘rgatish jarayonida talaba va
o‘qituvchi o‘rtasidagi muntazam muloqot zarur bo‘lib, mazkur jarayonning
samarali kechishi uchun turli xil kommunikativ vositalardan foydalanish talab
etiladi.

2. Tadqiqotimizda qo‘llanilgan suhbatlar natijalari sifat tahlili ko‘rsatdiki,
talabalar chat xonalari va bloglarda o‘z fikrlarini bildirish, muhokama qilinayotgan
masalalar yuzasidan shaxsiy garashlarini yozma ravishda ifodalashga intildilar.
Ular o‘rganilayotgan materialdagi qiyinchiliklarini ham bo‘lishdilarki, bunda
talabalar muloqotga ehtiyoj va o‘zaro qo‘llab-quvvatlashning ahamiyatini anglab
yetganliklari kuzatildi.
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3. Onlayn texnologiyalar talabalarda til ko‘nikmalarini rivojlantirishga ham
samarali xizmat giladi. Yozish — elektron pochta va bloglar orgali yozma muloqgot
qilish; o‘gish — veb-sayt, blog va elektron xabarlardan matn mazmunini tahlil
gilish; tinglash — onlayn darslarda video/audio materiallarni tinglash, suhbatdosh
nutqini tushunish; gapirish — videokonferensiya davomida faol kommunikatsiya
gilish kabilar shular jumlasidandir.

4. Axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanish zarurati quyidagi
bir necha omillar bilan izohlanadi: zamonaviy mehnat bozorining talablariga javob
berish, axborot jamiyatida samarali yashash uchun moslashuvchan
kompetensiyalarni shakllantirish, shuningdek, ta’lim paradigmasining yangi
sharoitlarga moslashuvini ta’minlash. Xususan, elektron pochta, forum, blog,
Ijtimoiy tarmoglar kabi asinxron vositalar hamda zoom, google meet va boshga
platformalardagi sinxron muloqot vositalari yordamida ta’lim jarayonini samarali
tashkil etish mumkinki, bu esa, ta’limning barqarorligi va samaradorligini
ta’minlashga xizmat qiladi.

5. Onlayn kommunikatsiya vositalarini ta’lim jarayoniga integratsiya qilish
xorijiy til o‘rgatishda yozish, o‘qish, tinglash va gapirish ko‘nikmalarini
rivojlantiradi, talabalarni keng auditoriya oldida mas’uliyatli faoliyat yuritishga
o‘rgatadi va ularni global ijtimoiy-madaniy makonga faol integratsiyalashuviga
yordam beradi.

6. Texnologiyadagi yuksak taraqqiyot xorijiy til o‘rganish jarayonini sezilarli
darajada takomillashtirish imkonini bermoqda. Tahlillarimizdan ayon bo‘ladiki,
zamonaviy xorijiy til ta’limi besh asosiy texnologiyaga tayangan holda
mukammallashmoqgda. Bular: multimediya asosidagi ta’lim, matnni nutqqa
aylantirish (text-to-speech), mobil ta’lim, ijtimoiylashtirish texnologiyalari va
ragamli o‘yin asosidagi ta’lim. Bu esa, ta’lim, aynigsa, oliy ta’lim xorijiy til
o‘qituvchilaridan o‘qitish jarayoniga zamonaviy ta’lim texnologiyalarini o‘rinli va
unumli tatbiq etishda uquvli, bilimli, tajribali hamda ziyraklikni talab etadi.

7. Onlayn va oflayn ta’limning integratsiyasi, ya’ni talabalarning xorijiy til
ko‘nikmalarini samarali rivojlantirish uchun onlayn platformalardagi mashg‘ulotlar
an’anaviy auditoriya darslari bilan uyg‘unlashtirilishi lozim. Bunda nazariy
bilimlar oflayn tarzda mustahkamlanib, amaliy mashglar onlayn muhitda interaktiv
shaklda tashkil etilishi magsadga muvofiqdir.

8. Tajriba-sinov ishlariga Urganch davlat universitetidan 152 nafar, Mirzo
Ulug’bek nomidagi Samarqand davlat arxitektura-qurilish universiteti 126 nafar,
Alfraganus universitetidan 91 nafar, jami 369 respondent-talabalari jalb etildi.
Tajriba guruhlaridagi o’rtacha o‘zlashtirish nazorat guruhlariga nisbatan 1,22
foizga ortganligini ko‘rsatdiki, bunda olingan natijalardan o‘qitish samaradorligini
baholash mezoni birdan kattaligi va bilish darajasini baholash mezoni noldan
kattaligini kuzatish mumkin. Demak, integrativ yondashuv asosida talabalarning
xorijily tildan ko‘nikmalarini oshirishda onlayn platformalarni qo‘llash
metodikasini takomillashtirish borasidagi izlanishlarimiz natijasida ishlab chiggan
metodikamizni oliy ta’limda xorijiy til o‘rgatish jarayoniga tatbiq etish o‘qitish
samaradorligini oshirishga xizmat giladi.
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Tadqgiqot natijalari asosida quyidagi ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab
chiqildi:

1. Xorijiy tillarni o‘qitishda google classroom, moodle, coursera, duolingo
kabi platformalarning samaradorligini muntazam ilmiy tajribalar asosida tahlil
qilish lozim. Olingan natijalar esa, yangi metodik qo‘llanmalar, dasturlar va o‘quv
kurslarini ishlab chigishda asos bo‘lib xizmat qilishi kerak.

2. O‘quv jarayonida ko‘pmodal (multimodal) o*qitish usullarini, matn, audio,
video va interaktiv topshiriqlarni uyg‘unlashtirish talabalarni turli idrok kanallari
orqali xorijiy tilni o‘zlashtirishga jalb etadi. Tabiiyki, bu tilni o‘rganishda eshitish,
ko‘rish va yozish ko‘nikmalarining kompleks rivojlanishiga yordam beradi.

3. Talabalarga individual til bilish darajasi va ehtiyojlariga mos ravishda kurs
hamda resurslarni tanlash imkoniyati yaratilishi muhim. Mazkur ta’lim mubhitida
o‘qituvchi talabaning til o‘zlashtirish sur’ati, xatolarni tahlil gilish va shaxsiy
ta’lim strategiyasini belgilashda yo‘naltiruvchi rol egallashi zarur.

4. Onlayn platformalarda reyting tizimlari, gamifikatsiya elementlari (ball,
sertifikat, badge kabi) qo‘llanilishi talabalarni xorijiy tilni egallash jarayonida
faolroq ishtirok etishga undaydi. Shuningdek, talabalarda o‘z-o‘zini baholash va
autentik topshiriglar orqali mustagqil o‘qish kompetensiyalari shakllantiriladi.

5. Xorijiy tilni o‘qitishda ijtimoiy fanlar, agrar soha, iqtisodiyot, diplomatiya,
IT va boshga sohalarga oid matn hamda topshiriglardan foydalanish talabalar
uchun mazmuniy jihatdan izchillik hamda uzviylikni ta’minlaydi. Bu jarayon
nafaqat lingvistik, balki madaniy va kasbiy kompetensiyalarni ham rivojlantiradi.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M HeO0XO0AUMOCTb TeMbl JauccepranmuM. B  ycnoBusx
COBPEMEHHOM MIO0ATM3alMi OBJIAJIEHUE WHOCTPAHHBIM SA3BIKOM Ha BBICOKOM
YPOBHE pacCMaTpUBAETCS KaK OJHO M3 IMPUOPHUTETHBIX HANPABICHUA CHCTEMBI
BBICIIETO 00Opa3oBaHus. B MHpOBOH 00pa3oBarelbHOM MNPAKTHKE MIUPOKO
MPUMEHSETCS  WMHTErPATUBHBIA  MOAXOJ, OCHOBAaHHbIA HAa  COBPEMEHHBIX
WH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHSX,  HAlpaBICHHBIM  Ha
GopmMupoBaHHE KOMMYHHKAaTHBHOMW KOMIIETEHIIMHM CTYICHTOB B  00JacTH
MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B dacTHOCTH, OHIaH-00pa3oBaTeNbHbIC TIAT(HOPMBI
o0ecrneurBaloT CO3aHHE WHTEPAKTUBHOM 0Opa3oBaTEIbHON CpEIbl, PAa3BUTHE
A3BIKOBBIX HABBIKOB C HCIIOJIb30BAHUEM MYJIBTUMEAUINHBIX CPEIACTB, a TaKKe
peanu3alunio UHAUBUAYAJIM3HUPOBAHHOTO NOAX0/1a K oOyueHuto. B cBd3u ¢ 3Ttum
COBEPILIEHCTBOBAHNE METOANKHU 3(PPEKTUBHOIO MCIOIb30BaHUS OHJIAWH-TIIIATPOPM
B NPENOAABAHUN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPUOOPETAET OCOOYI0 aKTyaJlbHOCTh HE
TOJIbKO Ha HAllMOHAJIBHOM, HO U Ha IMI00AabHOM ypOBHE. MeToqu4ecKue pereHus,
pa3paboTaHHbIE Ha OCHOBE MHTEIPAaTHBHOIO IOJIX0/la, UIPAlOT 3HAYUMYIO POJb B
00€eCleuYeHnn MEXIyHApOJHOrO0 OOMEHa MEeAarornyeckuM OIBITOM, BHEIPEHUU
MHHOBALIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTUH U (OPMUPOBAHUHU y CTYIEHTOB
HaBBIKOB CaMOCTOSITENIbHOMN yueOHOM JesTeIbHOCTH.

B ycnoBusix coBpemMeHHOW mio0anu3alMu  yDIyOJIEHHOE  OBIJIAZICHHE
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM PAacCMATPUBAETCA KaK OJHA W3 KIIFOYEBBIX 33]a4 CHCTEMBI
BBICILIETO 00pa3zoBaHUs. MEXIyHapOOHBIM PBIHOK TpyJa M aKaJIeMHUECKOe
COTPYIHMYECTBO  MPEABSBIAIOT K  oOyyarommmcs  TpeOOBaHHS IO
c(OpMUPOBAHHOCTH 0A30BBIX S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMM — ayqUpOBaHUs, YTECHUS,
NUChbMa W YCTHOM peuu. B 3Tol cBs3u 3(PPeKTHBHOE HCIONBb30BAaHUE OHJIAWH-
w1atopM OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH JJIsi TOBBILIICHHUSI KayecTBa HHOS3BIYHOIO
oOpa3oBaHus, a Takxke I MpUiaHusi 00pa3oBaTeIbHOMY MPOIECcCy THOKOCTH H
UHTEPAKTUBHOCTU. Pe3ynbprarbl HAay4dHbBIX HWCCJIEIOBAaHWN, NPOBOIAWMBIX B
3apyOeXHbIX BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUSX, CBHMJAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO
1M(pOBbIE TEXHOJIOTHH, B YAaCTHOCTH OHJAMH-00pa3oBaTelibHbIE TIAT(QOPMBI,
CIIOCOOCTBYIOT ~ aKTHMBMU3AllUM  CAMOCTOSITEILHOM  y4eOHOM  JESATEIBbHOCTH
CTYICHTOB, TIOBBIIIEHWIO HMX y4eOHOM  MOTMBaLMM U  OOECIEUEHHUIO
UHAMBUIyaJM3alluK Mpolecca U3yueHus si3blka. BMecTe ¢ TeM, i MOBBIILIEHUS
3¢ (PEeKTUBHOCTH  JTAHHOTO  Mpollecca  aKTyaldu3upyerca  HeoOXOIUMOCThb
yOIyOJEHHOTO  M3Y4YeHUSI M HAy4HOro  OOOCHOBaHHUSI  COOTBETCTBYIOIIMX
METOAUYECKUX MOoAxXoAoB. Takum o0pazoMm, aHajdu3 HAyYHO-TIEAAroruyecKux
aCIeKTOB  MCIOJb30BaHUS OHJAMH-TIaThopM B (HOPMHPOBAHUU  0OA30BBIX
MHOSI3bIYHBIX KOMIIETEHIIMN CTYACHTOB 00JaJaeT HE TOJIBKO TEOPETHUYECKOH, HO U
NPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTBIO, 3aHHMasi BaJKHOE€ MECTO B CHUCTEME COBPEMEHHOIO
00pa3oBaHusI.

B cucreme o0Opa3oBaHusi Hamied CTpaHbl yDIyOJNEHHOE H3y4YEHUE
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OIPEIEICHO KaK OJHO W3 IMPUOPUTETHBIX HaNpaBICHUUN
rOCyIapCTBEHHON TMOJUTUKU. B YacTHOCTH, B MNPE3UICHTCKUX PpEIICHHUSIX U
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KOHIIENTYyaJbHBIX MporpaMmax o0co00€ BHUMaHUE VYACNAETCS IIHUPOKOMY
BHEAPEHUIO MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJOTHH B Mpolecc OOy4YeHHsS HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, PA3BUTUIO KOMMYHHKATHBHOW KOMIETEHUMH OOYYAIOIIMXCS, a TaKxKe
YCKOPEHUIO HMHTErpaluyd B MEXIyHapOAHOE OO0pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO.
Kpome Toro, kak nmoguepkuyn [Ipesunent L. Mupsuée, «pedEHOK, OKOHUUBILINH
HIKOJIy C BIAJCHHEM Mpodeccreil U WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, SIBISIETCS OONBIIUM
JOCTH)KEHHEM HAIlleTo OOIIeCcTBa; UX OTCYTCTBHE — mpobiieMa». C 3TON TOUYKH
3peHust APQPEKTUBHOE HCIIOIB30BaHUE OHJANH-00pa3oBaTeNbHBIX IUIATHOPM
3aHMMAeT BAXXHOE€ MECTO B PAa3BUTHM OCHOBHBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB —
ayqUpOBaHUs, YTCHHs, MMCbMa U ToBopeHus. [lanHble Tu1aThopMbl 00€CIeYMBaIOT
WHAUBUyaIN3allMil0  00pa30BaTeNbHOTO  Mpoliecca,  IOBBIIAIOT  YPOBEHb
WHTEPAKTUBHOCTH, CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO Yy OOYyYArOIIMXCS HAaBBIKOB
CaMOCTOATENbHON padOThI, @ TAKKE MO3BOJIAIOT OLEHUBATh UX 3HAHUS U YMEHUS B
COOTBETCTBHH C MEXIYHAPOJHBIMU CTaHJIapTaMu. TakuMm 00pa3oM, UCCIIEI0BaHUE
HAyYHO-TEOPETHYECKUX M TMPAKTUYECKUX OCHOB HCIIOJIb30BAHUS  OHJIAWH-
m1aTGopM B pa3BUTUU 0A30BBIX SI3BIKOBBIX KOMIETEHIIUN CTYJACHTOB MPEICTABISET
co00i OfHY M3 aKTyaJIbHbIX 3aJa4 CHUCTEMbI BbICLIET0 oOpa3oBaHus PecryOnuku
VY30ekucraH.

JlanHasi quccepTaliioHHas paboTa B ONpeeEHHON CTENeHN HarpaBlieHa Ha
MPAKTUYECKYI0 PEaJu3aliio 3a/Jay, YCTAHOBIICHHBIX B HOPMAaTHMBHO-IPABOBBIX
aktax Pecrybnuku Y30ekucrtan, B yacTHOCTH: Ykazax [Ipesumenta PecmyOmuku
V36ekuctan ot 28 saBaps 2022 roma NeVII-60 «O Crparerun pazsutust HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 romb», oT 5 oktsaops 2020 roma NeVII-6079 «O6
yTBepknenun crpareruun “Lludposoit Yzbexkucran — 2030”7 u mepax mo eé
addextuBHON peammzanuu», ot 8 okTia0ops 2019 roma NeVII-5847 «O6
yTBepkieHnn KoHnenuuu pa3BuTUsI CUCTEMBI BBICIIEro oOpazoBanus PecryOmuku
V36ekuctan qo 2030 roga», a Takke [locranosnenusix Ilpesunenra PecryOmuku
V36ekucran or 19 mas 2021 roma Nellll-5117 «O wmepax mo BBIBEACHHUIO
NESATEeILHOCTH 10 TOMYJISIpU3AIIMU U3yUYeHUsS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecryOmmke
VY306exkucTan Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIA ypoBeHb» U OT 28 ampesnst 2020 roma NellIl-
4699 «O mepax Mo MHUPOKOMY BHEJIPEHUIO TU(PPOBOM IKOHOMUKHU U JIEKTPOHHOTO
IPABUTENLCTBA», a TAKKE HHBIX HOPMATMBHO-NIPABOBLIX JOKYMEHTOB » |
PEryNUpyOUMX JaHHYI0 chepy eaTeTbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEIOBAHNS MPUOPUTETHLIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TeXHoJIoruii pecnyOiamku. JlaHHOe wHcciegoBaHHE BBHIMIOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM DPAa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTHM

1O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 5-oktyabrdagi “Raqamli O‘zbekiston — 2030 strategiyasini
tasdiglash va uni samarali amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi PF-6079-son Farmoni; O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son Farmoni; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmoni; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 21-iyundagi PQ-289-son “Pedagogik
ta’lim sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi oliy ta’lim muassasalari faoliyatini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 28-apreldagi PQ-4699-son
“Raqamli iqtisodiyot va elektron hukumatni keng joriy etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori.
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pecnyonuku I. «®DopMHpoOBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HAEH M TyTeH HX
peanu3anuy B COLMaIbHOM, IPABOBOM, YKOHOMHUUYECKOM, KYJIbTYPHOM U JYXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH MH(GOPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO
rOCyIapCTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH mpoOjeMbl. Bompockl coBeplIeHCTBOBaHUS
METOIMKH TPUMEHCHUS OHJIAWH-TUIATGOPM B PA3BUTHH WHOS3BIYHBIX HABBIKOB
CTYAEHTOB CTaJi MPEAMETOM PsiJia HAyYHBIX UCCICAOBAHUM.

Ha ypoBue PecnyOnmukm ~ Y30ekuctaH  TakuMud ~ yY€HBIMH,  Kak
H.®.Mamarkynosa,  X.A.MamarkynoB,  b.I'Kynmmaros, = @®.M.KamomnosHa,
C.T.lIupmaros, ®.Carroposa, T.E.Dprames? uccieoBaHbl OpOOIEMbl Pa3BUTHS
MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMU CTYIAECHTOB Ha OCHOBE JIMYHOCTHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOTO MO/IX0/1a; COBEPIICHCTBOBAHUS MH(POPMAIIMOHHO-
METOAMYECKOTO oOOecTeueHusl pa3BUTUSL TPOPECCHOHANTBHON KOMIETEHTHOCTU
MeJaroroB B 00JIaCTM  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB;  TEOPETUYECKUX  OCHOB
ucrnionb3oBanusi kpurepueB CEFR mnpu o00ydyeHMHM aHIIMIICKOMY SI3BIKY C
NPUMEHEHUEM WMHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH; COIMAIbHON 00yCIOBICHHOCTH
U3YyYCHHs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HMH(POPMAIMOHHO-O0PA30BATEILHON Cpe/Ie;
CONICpXAHUSI  PAa3BUTHS KOMMYHUKATUBHOM  KYJABTYpbl  CTYIAEHTOB;  POJIU
JMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHUIMHA B TMPENOJABAHUM AHIIMHCKOTO S3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO; a Takke (HOPMUPOBAHUS MHHOBAIIMOHHOTO MBIIICHUS MOJOIEKHU
B YCJIOBUSX HH(DOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA.

Yuéubimu ctpan CompyxectBa HesaBucumbix Tocymapcers (CHIY), Takumu
kak A.A.Epriormna, J[.M.lomukoB, C.X.I'mmanpaunoBa, I.K.IpabGenr u np., a
takke M.AJOpuenko, Y.Uyn, O.JO.duenko 3 mposeneHsl uccieq0BaHus,
MOCBAMIEHHBIE HMCMOIB30BAHUIO OHJIAWH-TIATGOPM B OOYyUYEHUH HWHOCTPAHHBIM
S3bIKaM, BHEJIPEHUIO HOBBIX MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B chepy oOpazoBaHus
U HaykKd, (OPMUPOBAHHIO MEXKKYJITYPHOM KOMIIETEHIIMM B YCJIOBHUSIX OHJIAWH-

2 Mamatqulova N.F. Tilga ixtisoslashtirilgan OTM talabalarining xorijiy til kompetensiyalarini shaxsga
yo‘naltirilgan yondashuv asosida rivojlantirish (ingliz tili) Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (Doctor of
Philosophy) dis. Diss-2024/273-49. 2022 yil; Mamatqulov X.A. Pedagoglarda xorijiy tillar bo‘yicha kasbiy
kompetentlikni rivojlantirishning axborot-metodik ta’minotini takomillashtirish. Dis-37/2018. 2017 yil. 190 bet;
Qulmatov Baxram Gulyamovich. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda CEFR mezonlaridan
foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish. 2018; Kamolovna F. M. Axborot ta’lim mubhitida xorijiy tillarni
o ‘rganishning ijtimoiy zarurati //Journal of universal science research. — 2025. — T. 3. — Ne. 4. — C. 433-436;
Shirmatov Sirojiddin Tadjidinovich. Etnik madaniy alogalar faollashuvi sharoitida talabalarning mulogot
madaniyatini rivojlantirish mazmuni (ingliz tili misolida). 2020; Sattorova F. Lingvistik kompetensiyaning ingliz
tilini xorijiy til sifatida o‘qitishdagi ahamiyati //Uzbekistan: Language and Culture. — 2021. — T. 2. — Ne. 2; Ergashev
T.E. Axborotlashgan jamiyat sharoitida yoshlarni innovatsion tafakkurini shakllantirish xususiyatlari Falsafa fanlari
bo‘yicha falsafa doktori. Diss-2023/150-16. Dissertatsiya. 2021 yil.

SEpmiormna A. A., Tomukos JI. M. Wcnosns3oBanue OHJAiH-IATGOPM B S3bIKOBOM 0OpazoBanuu //HoBbie
nH(pOopManMOHHBIE TEXHOJIOTHHU B 00pa3oBannu 1 Hayke.—2024.—Ne 14. — 2024. — C. 59-70; 'mmansauHoBa C. X.
dopmupoBaHUE MEXKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMH B YCJIOBUSIX OHJIAIH-00YYEHUs: MarucTepcKast JUCCepTarus : IuC. —
2025; TI'pabery 1. K. u ap. OOydeHne NeKCHUKe aHTJIMACKOTO s3bIKa Ha OHJAHH-TuTaTGopMe Zoom TMOCPEACTBOM
aHaJIM3a KUHOAMCKYpCa: MarucTepckas MUCCepTanus 10 HampaBieHHio moarotoBku: 45.04. 02-JIuHrBHCTHKA. —
2022; HOpuenko M. A. MoOwibHBIE TEXHOJOTHH B Pa3BUTHH MEXKYJbTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB-
MEXIyHapOJHHKOB B paMKax 3aHSITUIl 10 MHOCTPaHHOMY s13bIKy //BecTHHK KemepoBCKOro rocynapCTBEHHOTO
yuusepcurera. Cepust: I'ymanuTapHbie U o0mecTBennbie Hayk. — 2022, — T. 6. — Ne. 3 (23). — C. 198-205; Yyn 4.,
Sneaxko O. 0. MynpTuMenuiitHoe oOydeHHWE WHOCTPAHHBIM S3bIKAM W Pa3BUTHE MEXKYJIbTypHOMH
KOMMYHUKaTHBHON KOMIIETeHIMH Yy cTyneHToB //Hayunsrit JIugep. — 2024. — C. 64.

33



oOyuyeHHs, MPENoJaBaHUI0 JIEKCUKH AHIIMHCKOIO s3bIKa MOCPEACTBOM aHaIu3a
KHHOAWCKYpca Ha oOHJaiH-TuiarGopme Zoom, poid MOOWIBHBIX TEXHOJIOTHH B
Pa3BUTUU MEXKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B paMKax
3aHSITUNA MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a TakxKe MmpoodiieMamM OOy4YeHUs MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM Ha OCHOBE MYJIBTHUMEAMNHBIX CPEICTB U PA3BUTUS KOMMYHHKATUBHOMW
KOMIIETEHIIMH Y 00y4YaroIInXCsl.

3apyOexxnble uccienoBareny, Takue kKak @O.I.DaHAMHO U PEenaKkTopHI,
JL.Oppepa  Mockepa, M.Manerpe, K.A.Cabupu, X.Hanma Ilapenra,
Jiox. K Kynnnan, J[.A.Canbcabuna“ u pemakTopbl H3ydaldd pasIddHbIE ACTIEKTEI
oOydeHUs aHIJIMICKOMY SI3bIKy KaK HWHOCTPAHHOMY C  HCIIOJIb30BaHHEM
AIIEKTPOHHOTO O0yueHus. B yacTHOCTH, B UX pabOTax paccMarpuBalOTCs BIUSHUE
BHEJIPEHUSI BUPTyaJbHOM OOpa3oBaTelibHOM Cpefbl B YYEOHBIM Mporecc Mo
AHTTIMHACKOMY SI3BIKY, UCTIOJIb30BAHUE BUPTYAJIBHBIX KJIACCOB ISl OHJIAMH-U3YyYCHUS
a3bIka, npuMeHeHue miargopmbl Google Classroom B kauecTBe cpecTBa OHJIANH-
oOydeHHus ISl CTYACHTOB, W3yYalOUIUX AaHIJIMHUCKUN $S3BIK, MCCJIEI0BaHUE
S3BIKOBOTO OOy4Y€HHUs TMOCPEACTBOM OHJIAMH-Ia0opaTopuil peud, a Takke
ucronb3oBanre YouTube kak MHCTpyMEHTa B MPOIECCE OCBOCHUS aHTIIMICKOTO
A3bIKA.

B npoBenéHHBIX paHee HCCIEIOBAHUSIX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeiHBIX
Y4EHBIX TOTYEPKUBACTCS, YTO HCIOIB30BAaHUE WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B
oOpa3oBaTeibHOM Tporiecce, (OpPMHpPOBAHUE Y MOJIOAEKU KPUTUUECKOTO
OTHONIICHUS K WHQPOPMAIMOHHBIM TOTOKAM B YCJOBHSX CTPEMUTEIHLHOTO
1I(GpPOBOro pa3BUTHS, a TAKKE 0oOecredeHne 0€30IMacHOTO U 0CO3HAHHOTO y4acTHs
B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE SIBJISIFOTCS OJHUMH M3 KIIFOUEBBIX M aKTyaJbHBIX 3aja4
COBpPEMEHHOW TefAaroruku. Bwmecte ¢ Tem coxpaHseTcss HEOOXOAMMOCTh
npoBeneHus Oosiee MacIITaOHBIX W yDIyONEHHBIX HAyYHBIX HCCIEIOBAaHUM,
HAIPaBJICHHBIX HA COBEPIICHCTBOBAHHE METOJUKA TMPUMEHEHHS OHJIAMH-
1aTGopM B pa3BUTHH WHOS3BIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUNA CTYJIEHTOB.
B 3TO# CBsI3M BBISIBICHHUE NENArOTMYECKOTO MOTEHIMAIA UCIIOIb30BAaHUS OHJIAH-
mwiatrGopm U mUGPOBBHIX TEXHOJIOTHUH B CHUCTEME OOpa30BaHUS paccMaTpUBACTCS
KaK OJIHO W3 MPUOPUTETHHIX HAMNpaBICHUNH COBPEMEHHOTO 00pa30BaTEIbHOIO
pa3BUTHsI, 4YTO OOYCJIABIMBAET HEOOXOIUMOCTh BCECTOPOHHEIO0 M TIIYOOKOTO
W3Yy4YEeHUs CBSI3aHHBIX C JAHHOU MPOOJIEMAaTUKON HAyUYHBIX BOIIPOCOB.

CooTBeTCcTBHE HCC/IEIOBAHUS HAYYHBIM ILUIAHAM BbICHIET0 Y4eOHOI0
3aBeJleHusl, B KOTOPOM BBINOJHEHA Jauccepramusi. JluccepranuoHHOE
HCCIICJIOBAaHNE BBITIOJTHEHO B paMKax IJIaHA HAay4YHO-MCCIIEIOBATENbCKUX padoT

“Fandino F. G. E., Mufioz L. D., Velandia A. J. S. Motivation and E-Learning English as a foreign language: A
qualitative study //Heliyon. — 2019. — T. 5. — Ne. 9; Herrera Mosquera L. Impact of implementing a virtual learning
environment (VLE) in the EFL classroom //fkala, revista de lenguaje y cultura. — 2017. — T. 22. — Ne. 3. — C. 479-
498; Manegre M., Sabiri K. A. Online language learning using virtual classrooms: An analysis of teacher
perceptions //Computer Assisted Language Learning. — 2022. — T. 35. — Ne. 5-6. — C. 973-988; Nanda Parentsa H.
The use of google classroom as an online learning platform for english as a foreign language (efl) students; Quinlan
J. K. Exploring Language Learning Through the Lens of Online Speaking Labs. — Brigham Young University, 2019;
Salsabila D. A., Salam U., Rezeki Y. S. YouTube as a Tool for English Language Learning: A Meta-Analysis in
EFL Contexts //English Education: Journal of English Teaching and Research. — 2025. — T. 10. — Ne. 1. — C. 12-29.
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Byxapckuil rocymapcTBeHHbIM yHHBEpcUTET MO TeMe: «CoBEpIlIEHCTBOBAHUE
METOAVKHA MPUMEHEHUS OHJIAUH-TUIAaTGOopM [IJIsi pa3BUTUS O0A30BBIX HMHOS3BIYHBIX
KOMIIETECHIIMM CTYICHTOB HA OCHOBE MHTETPATUBHOTO MOJIXOa.

Heapr wuccienoBaHWsi 3aKIIOYAETCS B COBEPIICHCTBOBAHUU METOIMKHU
WCTIOIB30BaHUSl OHJIAMH-TIIATOPM JJISi PA3BUTHSL  MHOSA3BIYHBIX KOMIIETEHIIMIM
CTYJAEHTOB HA OCHOBE MHTETPATUBHOIO MOAXO/IA.

3amaum uccieg0BaAHUA:

MPOaHAIU3UPOBATh TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS HMHTETPATUBHOIO MOAXOJa U
ONPEICIUTh BO3MOKHOCTH €r0 MIPUMEHEHHS B 00YYEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

VM3YYUTh JIUJAKTUYECKUE U METOIMYECKHE XapaKTePUCTUKH OHJIAlH-
mnathopM B (OPMUPOBAHUU HHOSI3BIYHBIX HABHIKOB B KOHTEKCTE HMHOSA3BIYHOTO
o0pa3oBaHusi;

YCOBEPIIEHCTBOBATh MEXaHU3Mbl MPUMEHEHMS] WHTETPATUBHOIO MOJXOAa B
Pa3BUTUM OCHOBHBIX HHOS3BIYHBIX PEUYEBBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB (ayIUpOBaHUE,
YTEHUE, MUChbMO, TOBOPEHHUE);

000ocHOBaTh 3(PPEKTUBHOCTh YCOBEPUICHCTBOBAHHON METOIUKU OOy4YEHUS
MHOCTPAHHOMY S3bIKy Ha OCHOBE MHTETPATUBHOIO MOAX0/1a IOCPEICTBOM OMBITHO-
AKCIIEPUMEHTAIILHOM paboThI, a Takke pazpaboTaTh METOIUYECKUE PEKOMEHIAlUN
110 3(pPeKTUBHOMY HCTIONB30BAHUIO OHJIANH-TUIATHOPM.

O0bekT uccaenopanus. B xauecTBe 00bekTa HccleA0BaHUS N30PaH MPOIECC
Pa3BUTHSI METOAMKKA TPUMEHEHUS OHJAWH-TIIATQOpPM Jisi TOBBIIICHUS YPOBHSA
c(hOpMHUPOBAHHOCTH OCHOBHBIX HWHOS3BIUHBIX HAaBBIKOB CTYJICHTOB Ha OCHOBE
WHTETPAaTUBHOTO TMOIXO0Aa. B  OMNBITHO-IKCIIEPUMEHTAIILHOW paboTe MNpUHSIIA
ydqactTue B 0Omed CcIoKHOCTH 369 CTyIeHTOB-PECIOHJEHTOB YPreHUYCKUn
roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, CamapkaHcKuit rOCyAapCTBEHHBIN
ApPXUTEKTYPHO-CTPOUTENBHBIN  YHHUBEpCUTET UMeHH Mup3zo VYnyrGeka wu
VYuuBepcuter Anbdparanyc.

IIpeamer wucciieqoBaHMs COCTaBISIET COAEpPXKAHUE, CPENCTBA, (PaKTOpHI,
TEXHOJIOTMM, METOJIbl M CTpaTeru MNpolecca COBEPUICHCTBOBAHUS METONMKHU
WCIIOJIb30BaHUSl OHJIAWH-TIIATGOPM IS Pa3BUTHS KOMIIETEHIIUNA CTYACHTOB Ha
OCHOBE MHTETPATUBHOIO MOAX0/Ia B MpoIlecce 00yUYeHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

MeTtoabl ucciaeaoBaHusi. B 1aHHOM HCCII€IOBaHHHM, B COOTBETCTBUU C €O
HEeJabl0 U 3aJadyaMM, ObUIM HCIOJIL30BaHbl CIEAYIOIIUE METOJbI: CPaBHUTEIIBHO-
KpUTHUYECKOE M3yYeHHME M  aHaJIu3  HAyYHO-METOAMYECKOW  JIUTEepaTyphl;
MPOTHOCTUYECKUE  METOJIbI (00o06mIeHME, OIICHUBaHUE); HaOJIIONCHUE;
COIMOMETPUYECKHE METOAbl (AaHKETUpPOBAaHHWE, TECTUPOBAHUE); a TaKKe
MOHUTOPHHT, MeIaroruueckas JUarHoCTUKa, OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHAsl padoTa,;
METO/Ibl MAaTeMAaTUKO-CTaTUCTUYECKOTO aHajdu3a; OOOOIIeHHE MOTYyUYEeHHBIX
PE3yJbTaTOB.

Hay4nasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHUSA 3aKJII0YAETCS B CJIeAyIOIIeM:

BIIEPBbIE OCYIIECTBIEH CHUCTEMHBIN aHaIM3 MHTEPAKTUBHBIX M aJalTUBHBIX
TEXHOJIOTUH, OHJIANH-MHTEPAKTUBHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX MIATHOPM, HUMPOBBIX
y4eOHUKOB, MYJIBTUMEIUNUHBIX PECYpCOB U 00pa30BaTENbHBIX MPUIIOKEHUH,
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HEOOXOAUMBIX 17151 (POPMUPOBaHUS 0a30BBIX PEUYEBBIX HABBIKOB Yy CTYACHTOB B
nporecce OOydeHHs] WHOCTPAHHOMY SI3bIKY; Ha 3TOM OCHOBE BBISIBJICHBI HOBBIC
JTUIAKTUYECKUE YCIOBUSA U HayYHO OOOCHOBAHBI POJIb U METOAMUYECKOE 3HAUCHHE
OHJIAITH-TEXHOJIOTH B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCE;

YCOBEPIICHCTBOBAaHbl ~ METOJMYECKME  MEXaHHU3Mbl, OCHOBAaHHbIE  Ha
WHTETpaTUBHOM (integrative) M MHTEpAKTUBHOM oOyueHuu (interactive learning),
HaNpaBJICHHbIC HA MOBBIIICHNE KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMHM CTYIECHTOB IIO
MHOCTPAHHOMY  SI3bIKY; B paMKax JaHHBIX MEXaHH3MOB HCCJIEIOBAHbI
BO3MOXKHOCTH KOMITJIEKCHOTO Pa3BUTHS HABBIKOB ay/[IMPOBAHUs, YTEHUS, TTHUChMaA U
YCTHOM PEYX HA AHIVIMMCKOM SI3BIKE;

pa3paboTaHa UM  TEOpPETUYECKM OOOCHOBaHA  yCOBEPIICHCTBOBaHHAas
METOAMYECKass MOAENb OOydeHUss HWHOCTPAHHOMY S3BIKY, OCHOBaHHas Ha
WHTETpAIli WHTErPAaTUBHOTO TIOAXOJAa H COBPEMEHHBIX OHJIANWH-TUIaT(OPM;
OnpezeNneHo e€ BIusAHHE Ha 3(P(EKTUBHOCTh OOy4YEHHS, a TAK)KE BBISBICHBI €€
PEUMYIIECTBA [0 CPABHEHUIO C TPATUIIMOHHBIMHE MTOIX0/IaMU;

B XOJI€ ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHON pabOThl SMIMPUUECKH MOATBEPIKICHBI
JTUIAKTUYECKUE BO3MOXKHOCTH COBPEMEHHBIX METOAOB OOyYEHHUs WHOCTPAHHOMY
A3bIKY; HA OCHOBE IOJIyYE€HHBIX PE3YJIbTAaTOB pa3padoTaHbl HAyYHO-METOANYECKHE
pEKOMEHAAINY, HAMPaBJICHHbIE HA PA3BUTHE KIIIOUEBBIX SI3bIKOBBIX KOMIETEHIIMN
CTYJEHTOB I10 AHIJIUICKOMY S3BIKY.

IIpakTHYeckue pe3ybTaThl MCCIEI0BAHNS 3aAKJIIOYAIOTCH B CJIeIYIOIIEM:

YCOBEPIICHCTBOBAHbI MEAArorn4eckue OCHOBAaHUS, TEXHOJIOIMU, METOAUKU U
MEXaHU3MbI Pa3BUTHsI KOTHUTUBHON U KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIMI CTyJ€HTOB
B YCIJIOBHUSIX HCIOJb30BaHUS OHJIAMH-WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH B Ipouecce
00y4eHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY;

B paMKax HMHTETPATUBHOTO IOAXOAa MPOAHATU3UPOBAHBI MENaroruuecKue
BO3MOYKHOCTH COBEPIICHCTBOBAHUS METOAMKHU HCIIOJIb30BAaHUS OHJIaWH-TIaT(GopM
B PAa3BUTHUM KOMIIETEHLUUH CTYJEHTOB IO WHOCTPAHHOMY SI3bIKY; Ha OCHOBE
MHTEPAaKTUBHBIX METOJOB U MPUMEHEHUS KOMMYHHUKAaTUBHBIX U MHHOBALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH pa3paboTaHHAass MOJAENTb pPAa3BUTUS ONTHMHU3MpOBaHa 3a CYET
WHTETpaIi U MOTU(PUKAIIMU COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA;

HA OCHOBE IMPHUMEHEHHUS COBPEMEHHBIX IIOIXOI0B W HWHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH pa3paboTaHbl HAyYHO-METOAMYECKHE PEKOMEHIAIMH | CO3JaHO
OpraHM3aIMOHHO-METOANYECKOe oOecreueHne, OOeCIeunBaroiee HHTETPAINIO
KOHTEKCTHO-aJJalITUPOBAHHBIX ~ METOAWK, OPUCHTHPOBAHHBIX HA  Pa3BUTHE
KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB IOCPEICTBOM HCIIOJIb30BaHUS
ayTeHTUYHBIX MaTEpUaJIOB.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCC/AeA0BaHUsI. JJOCTOBEpHOCTh pe3yabTaToB
uccienoBanusa obecrneunBaeTcs onopoil Ha (Quiiocodckue, METOH0IOTHYECKUE,
METOAMYECKHE, MEAArOTHYECKUE M IICUXOJIOIMYECKHE TMOAXOAbI, a TaKXKe Ha
pe3yabTaThl MCCIENOBAaHUM OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX YYEHBIX B 00nacTu
pa3BUTHS peYu JIE€Teil; COOTBETCTBUEM IPUMEHSIEMbBIX METONOB LEISIM U 3a/adaM
UCCIIEZIOBAHNUS u ux B3aMMOJIOIIOJIHAEMOCTBIO; 00€eCIIEUEHHOCTHIO
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KOJIMYECTBEHHOTO M KAa4eCTBEHHOTO  aHalu3a  IOJNyYeHHBIX  JaHHBIX;
pPENpPE3EHTAaTUBHOCTBIO  ONBITHO-PKCIEPUMEHTAIBHOM  palboThl;  00pabOTKOU
pe3ybTaTOB C NPUMEHEHHWEM METONOB MaTeMaTHKO-CTaTUCTUYECKOTO aHalln3a;
BHEJPEHUEM BBIBOAOB, NPEUIOKEHUN M PEKOMEHAAIM B MPAaKTHKY, a TaKxke
MOJATBEPKIACHUEM IMOTyUYEHHBIX PE3YJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3aLUSIMU.
Hayuynasi u npakTHyeckasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB UCCJIe0BAHUS
Hayuynasi 3HaYMMOCTb MCCJIEOBAHMS XapaKTEPU3YETCS TEM, YTO C
aBTOPCKUX TMO3ULUN OCYIIECTBIEH aHAIN3 MPOOJIeM MHTETrpalliil UHTEPAKTHUBHBIX
MOJXOJIOB B MPOLIECCE COBEPIICHCTBOBAHUS METONMKH HCIOJIb30BAaHUS OHJIAMH-
m1arGopM MpH Pa3BUTUM KOMIIETEHIIMHM CTYICHTOB MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
CHUCTEME HWHOSI3BIYHOTO O00pa30BaHMs; BBIABICHBI TEOPETHUKO-TICAATOTHUYECKUE U
JIUIaKTUYECKUE BO3MOXXHOCTH, TPHUHIUIMBI, STanbl M TMEAarorHYeCKUe YCIOBUS
(GbopMuUpOBaHUS KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS U KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH
00y4YaroIIMXCsl; yCOBEPIICHCTBOBAHBI MEXaHU3MBI MTPO(ECCHOHATBHOTO Pa3BUTHS B
YCIOBHUSIX COBPEMEHHOTO 00pa3oBaTeNbHOIO TPOIEcca; PAcKpbiTa CYIIHOCTb

MCTOOOJIOTHYCCKHUX IIOAXOO0B, p33pa6OTaHLI HAYYHO-MCTOOANYCCKHUC
PCKOMCHAAIUU 110 00CCIICUCHHNIO KauecTBa M 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I BHUPTYAJIbHOT'O
O6p330BaT€J'IBHOFO Imponecca, a TaKXKC I10 COBCPIICHCTBOBAHHIO

po(eCcCHOHABHBIX, KOTHUTUBHBIX U KPUTUKO-MBIIUICHHBIX KOMITETEHIIUH.
IIpakTH4yeckasi 3HAYUMOCTb PE3YJILTATOB HCCIICOBAHUS OMPEICISCTCS TEM,
YTO TOJYYEHHBbIE PE3yJabTaThl MOTYT OBITH HMCIOJB30BaHbI B 00pa30BaTEIHbHOM
IPOLIeCCe BBICHINX yUEOHBIX 3aBEJICHUMN IJISi COBEPIIICHCTBOBAHUS COACPIKAHUSA U
CYIITHOCTH METOIMKHU MPUMEHEHHUS OHJIAWH-TIAT(OPM MPU Pa3BUTUU HHOS3BIYHBIX
KOMIIETCHIIMA  CTYJCHTOB; BHEAPEHbBI B TPAKTUKY BBISBICHHBIE B  XOJE
UCCJICIOBAHUS TIPUHITUIIBI, KPUTEPHUH, TEXHOJIOTHH, Pa3pab0TaHHOE METOIUYECKOE
oOecrieueHue, TEXHOJIOTUYECKasi MOJIETh MEeIarOrMYeCKOro Mmpoiecca U KOMILIEKC
y4eOHbIX 3aHATH. Pa3paboTaHHbIE 110 TeMEe HCCIIEOBAHUS HAYYHO-METOANYECKUE
PEKOMEHIallUd MOTYT OBITh MPUMEHEHBI B CHCTEME BBICIIEr0 0Opa3oBaHUS MpU
MOBBIIICEHUA KOMMYHHKAaTUBHOM  KOMIIETEHTHOCTH CTYJAEHTOB Ha OCHOBE
WHTETPATUBHOTO TOXOAa, COBEPIIEHCTBOBAHUU METOAMKUA  HCIIOIH30BAHUS
OHJIAWH-TEXHOJIOTUH, a TakkKe B CHCTEME IICPEIOATOTOBKA U TIIOBBIIIICHUS
KBaTM(PUKAIIMK KaJPOB H B MpoIiecce MpodeccnoHanbHOU MOITOTOBKH.
BHenpenue pe3yabraroB uccijenoBaHuil. Ha 0CHOBE MOJIy4E€HHBIX HAYYHBIX
pEe3yJIbTAaTOB 10 BBIABICHUIO (DAKTOPOB M  TEIArOTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH
COBEPIIICHCTBOBAHUS METOIUKH HCITOJIb30BAHMS OHJIAWH-TUIAaT(GOPM B pPa3BUTHU
KOMITETCHIIMA CTYJICHTOB M0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a TAK)KE COBEPIICHCTBOBAHHMSI
X KOMMYHUKAaTUBHON KOMITETEHIIUN TTOCPEICTBOM MHTETPATUBHBIX MTOIXOI0B:
NPEIJIOKEHUSI W PEKOMCHJAIMK, HAaIlpaBJICHHBIC HA COBEPIICHCTBOBAHUE
METOJUKH HWCITOJIb30BAHUS MHTCPAKTHBHBIX M aallTUBHBIX TEXHOJOTHMN, OHJIAHH-
WHTEPAKTUBHBIX  00pa3oBaTeidbHbIX  IIaTGopMm, MHUPPOBBIX  YUCOHHUKOB,
MYTBTUMEIUMHBIX PECYpCOB U YYEOHBIX TPUIIOKECHUN, HEOOXOAMMBIX IS
pa3BUTHS OCHOBHBIX pEUEBBIX HABBIKOB CTYACHTOB B TIpoliecce OOydeHus
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, BHEJIPEHBI B cojiepkaHue yueOHoro nocoous «English for
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ESP students (of agricultural universities)» (Ha OCHOBaHUW TOCTaHOBJICHUS
[Ipesunenta PecnyOnmuku VY30ekuctan ot 24 nexadbps 2021 roma NeVII-60,
npuka3a TalIkeHTCKOro rocyJJapCTBEHHOTO arpapHOro YHHBEPCUTETa OT 8 ampens
2025 rona Ne «1-9-6/68», peructparmonnsiii Homep 68/13 ot 4 anpenst 2025 rozga).
B pesynprare ompeneneHbl HOBbIE JAMJAKTUYECKUE YCIOBUS  Pa3BUTHUS
KOMMYHHUKaTUBHON KOMIIETEHIIUHU CTY/IEHTOB, a TAKXKe HAyYHO OOOCHOBAHBI POJIb U
METOAMYECKOE 3HAYCHNE OHJIAWH-TEXHOJIIOTUN B 00pa30BaTeIbHOM MPOIECCE;

IOPEUIOKEHUS W PEKOMEHJAIMU TI0 COBEPIICHCTBOBAHUIO METOTUYECKUX
MEXaHM3MOB Ha OCHOBE MHTErpaTUBHOTO (integrative) W HMHTEPAKTUBHOTO
oOydenust  (interactive  learning),  HampaBJICHHBIX  Ha  TIOBBIIICHUE
KOMMYHHUKaTUBHON KOMIIETCHIIUU CTYACHTOB M0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, BKIIIOUCHBI
B conepxkanue yuyeOHoro mocoous «Practical English for students of animal
engineering»  (IIOATOTOBJIEHO HA  OCHOBAaHMM  MpuUKa3za  TalKeHTCKOIo
TOCYIapCTBEHHOTO arpapHoro yHuBepcutera or 5 ampenst 2024 roma Ne «1-9-
6/123», peructpanoHHsii Homep 123-43). B pesynbrare coaep:KaresibHO
obOoraméH pasgen ydeOHOro mOCOOHUs, OPUEHTUPOBAHHBIM HAa KOMIUIEKCHOE
pa3BUTHE HABBIKOB ayIUPOBAHUS, YTCHUS], IMCbMA U YCTHOU peUd HA aHTIIMICKOM
A3BIKE;

TEOPETUYECKU 0OOCHOBAHBI BOIPOCHI MHTETPALlMM MHTETPATUBHOIO MOAXOAA
U COBPEMEHHBIX OHJIAaWH-TUIATPOpM B OOYyUYEHUHM HHOCTPAHHOMY S3bIKYy, HX
BIUsiHUE Ha 9(PPEKTUBHOCTD O0yUEHUS, @ TAKIKE UX MPEUMYIIECTBA MO CPABHEHHIO
C TPaJWLMOHHBIMHU IOJXO/IaMH; COOTBETCTBYIOIIME MAaTepHalibl O COBPEMEHHBIX
MeToAax OOyueHuss W HX AUJAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTAX WCIOJB30BaHbl IpHU
oborarmeHun coaepkanus ydeoHoro mocobust «Wide outlook into the world of
food technology and industry» (moAroToBIEHO HAa OCHOBAaHWU TIpUKa3a
MuHHCcTepcTBa BBICIIETO M CPEAHETO CHenuanbHOro obOpazoBaHus PecnyOnuku
V36ekuctan ot 23 Hosiops 2021 roma Ne 500, peructpanuonusii Homep 500-593).
B pesynprare ycOBEpIIEHCTBOBAH OpPraHU3allMOHHO-METOIMYECKUN  paszen
y4e0HOT0 1ocoOusl, HanpaBJIEHHBIA Ha Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIINN
10 QHITIMHCKOMY SI3BIKY;

NPEUIOKEHNST W PEKOMEHJAIMH, Kacarollhecs COBPEMEHHBIX METOJIOB
OOy4eHHs] HMHOCTPAHHOMY SI3bIKy M HMX JUIAKTHYECKHMX BO3MOXKHOCTEM,
MCIIOJIB30BaHbl Mpu oboramieHnu coiepkanus yueOnuka «English talk: your first
step in animal engineering and veterinary medicine» (MMOATOTOBIEHO HA OCHOBaHUU
npuka3a TalkeHTCKOro TOCyIapCTBEHHOTO arpapHoro yHuBepcuteTa ot 20 sHBaps
2026 roma No «1-9-6/15», perucrpauuoHsbli Homep 15-04). B pesynbrare
paszenbl, CBA3aHHBIE C Pa3BUTHEM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH B IPOIIECCE
OOy4eHHs] WHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy, a TakKe C TPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUW, JOMOJIHEHbI W  yIIyOJNEeHBl  TEOPETHKO-METOMOJIOTHYSCKIUMHU
MOJIOKEHUSAMH.

AnpoGanusi  pe3yJbTATOB  HMccJeAoBaHMsA.  Pe3ynpTarbl  JaHHOTO
uccienoBaHus ObUIM 00CYXZIE€Hbl Ha 1 MEeXAyHapoAHBIX U 1 pecnyOIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSX.
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IIyonukanusi pe3yabTaroB HcciaenoBaHusi. [lo Teme auccepranMmoHHOIO
MCCJIEIOBAHUS OIyOJIMKOBAHO BCEro 4 HAYYHBIX TpynAa, B TOM uncie | yueOHUuK (B
€IMHOJINYHOM aBTOPCTBE) M 3 y4yeOHO-METOAUYeCKUX mocodus. (OCHOBHbIC
HAy4YHBbIE pE3YJIBTAThl JOKTOPCKOM JUCCEpTAllMA OTpPak€Hbl B 13  crarbsx,
ONMyOJMKOBAaHHBIX B  HAyYHBIX  M3JAHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX  Bricmieit
aTTecTallMOHHONW Komuccuer PecnyOnuku VY30ekucTaH, U3 KOTOPeIX 6 B
peciyOIuKaHCKUX U 7 B 3apyOeKHBIX JKypHaIax.

Crpykrypa m 00bém aumccepranmu. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEICHUA,
TpEX IvaB, 3aKIIOYEHUS, CIIMCKA HMCIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPBl U IMPHUIOKECHUM.
OO6mmit 006EM muccepTaruu coctarisieT 148 crpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALIUU

BBenenne nuccepraiuu OOOCHOBBIBAET aAKTYaJIbHOCTh M HEOOXOJAUMOCTH
BBIODAHHOW TEMBI, IOKa3bIBacT €€ CBSI3b C NPHOPUTETHBIMH HaIpaBICHUSIMU
pa3BUTHS HAyKH M TEXHOJOTMA B peCHyOJIMKEe, a TaKXe COAEPKUT 0030p
3apyOCKHBIX HAYYHBIX UCCICAOBAHUM 10 TEME M aHAJIN3 CTETICHH €€ N3yICHHOCTH.
Omnpenenensl 1eNb U 33Ja4M UCCIIEIOBAHUSA, €r0 OOBEKT U MPEIMET, PACKPHITHI
Hay4yHas HOBU3HA M TMPAKTUYECKHE pE3yJIbTaThl, OOOCHOBAHBI JOCTOBEPHOCTH
MOJIyYCHHBIX BBIBOJIOB, UX TEOpPETHYECKas MU MpaKkTHUuecKas 3HauYuMOoCcTh. Kpome
TOTO, TIPEACTABJICHBI CBEICHUS O BHEAPCHUH U anpoOaluu pe3ysibTaToB
UCCIJIeI0BaHUs, ONTyOJMKOBAHHBIX pabOTax, a TAKKE O CTPYKTYpe AUCCEPTALIUH.

B mepBoii raaBe  auccepramuM, o3ariaBieHHOW — «Teoperuko-
METOIMYEeCKHE OCHOBBI MHTErPATUBHOIO MOJAX0/a K PA3BUTHIO MHOSI3bIYHBIX
KOMIIETEHIIUI  CTYJEHTOB», pPACKpBIBAIOTCS CYIIHOCTh H  COJEpKaHUE
WHTErPATUBHOTO MOJX0Ja B 00yUY€HUN MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, PACCMaTPUBAIOTCS
OCHOBHBIC TOAXOABl K  HKCIOJB30BAHMIO  OHJIAWH-TEXHOJIOTMM B  Cpele
NPErnoJaBaHusl aAHTJIMUCKOTO $3bIKa, a TaKKe€ W3JIAraloTCs JIMHTBUCTUYECKHE
0COOCHHOCTH TIpoliecca (OPMHUPOBAHMS y CTYJCHTOB 0Oa30BBIX BHIOB PEUCBOM
NeSTEeILHOCTH (ayIUpOBaHMs, YTCHHS, TMCbMa U TOBOpeHus1). B HacTosmee Bpems
mpoOjieMa WHTErpanuu oOpa30BaHUS SBISETCS OJHUM M3 Hauboliee aKTUBHO
UCCICAYEeMbIX M JAWHAMUYHO pAa3BUBAIOIIUXCS HAMpaBICHUW B TIEJaroruke,
TUJAKTUKE M MeToJuKe oOyueHus. Pa3pabaThiBaeMmble Ha COBPEMEHHOM JTarie
WHTETPATHBHO-TIEAArOTMYECKUE KOHIICIIIINN MPEACTABISIIOT COO00H COBOKYITHOCTH
CHUCTEMHBIX B3TJISOB, TEOPETHUCCKUX TIOJIOKCHUN W WACH, ONpPEIeMIOmnuX
HAIPaBJICHHOCTh W COJICP)KaHUE MHTETPATHBHO-TICAArOTMYCCKON JCATEIHPHOCTH B
pasmUYHBIX 00JacTax oOpa3oBaHMs. KOMIUIEKCHBIM XapaKTep WHTETPAaTHBHOTO
MOJX0/1a, TPHUMEHIEMOTO B CHCTEME BBICIIETO O0O0pa30BaHUS K OOYYCHHIO
WHOCTPAHHBIM  sI3bIKaM,  OMNpPEACNIeTCS  4epe3  CIEAYIOIIHEe  CHUCTEMHBIC
KOMITOHEHTHI:

00veKm UHmMe2PAmuHoOU OesimelbHOCmuy — CTYACEHT, OCBauBAIOIIUNA HOBOE
COJIep’)KaHNE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M TOTOBSIIIUICS K €ro MPUMEHEHHIO B Oy TyIeit
npodecCuoHaIbHON JeATeNbHOCTU. [IpH 3TOM OCHOBHOM I1I€JIbIO BBICTYHAET
dbopMupoBaHUE MHTEIPATHUBHBIX 3HAHUN, YMEHUI U HaBBIKOB. Takum 00pa3oM, B
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YCIOBUAX UHTETrPaTUBHOIO o0yueHus OCYILIECTBIISETCSA IIOATOTOBKA
BBICOKOKBAJIU()UIIUPOBAHHOTO CIEHNAIINCTA, 001a/1at01IEeT0 HOBBIMU
po(ECCHOHANBHBIMU HHTETPATUBHBIMU Ka4€CTBAMH®.

Jlo peanu3anuy MHTErPAaTUBHOIO MOAXOAA B 00pa3oBaTEIbHOM MPOLECCE, TO
eCTb TMpoIlecca, HaMpaBIeHHOT0 Ha ¢GopMUpOBaHHE TMpPOodeccHnoHATBHOMI
KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB CpPEICTBAMH HWHOCTPAHHOTO $3bIKa, HEOOXOIUMO
OIIPEIEINUTD CIEAYIOIIEE:

a) BBIJACIUTH KOMIIOHEHTHI 00pa30BaTEIbHONM CHCTEMBI, IOJJICkKAIINE
WHTETpaLuy;

0) yCTaHOBUTH YCIOBUSI UHTErPALlUN;

B) ONPEIEIUTh METO/IbI, YPOBHH U ITyOMHY HHTETPALlUU.

[Ipn ONIPENICIICHAN KOHIIENTYJIbHBIX OCHOB (dbopmMHupoBaHUS
po(eCcCUOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH CpPEACTBAMU HHOCTPAHHOTO $s3bIKa 0CO00€
3HAUYEHHUE NPUOOPETAeT H3YyUYEHHE METOJOJOTMYECKON HHTErpauuu, TO €CTh
CHUHTE3a METOJIOJIOTMYECKUX TOJXO0JI0B, OIPEACIAIONNX OOy CTPaTeruio
o0pa30BaTeNbHON JIEATENBHOCTH. B KOHTEKCTE METOJOJOTUYECKOW MHTErpauu B
KayecTBE MCXOJHON MO3MLMU MpUHUMAeTcsa crenuduyeckas oOpa3oBaTeinbHas
CHUCTEMA, OCHOBAHHAs HAa KAYECTBEHHO U KOJIMYECTBEHHO HOBOM CHHTE3€, paHEE HE
cyliecTBoBaBiieM. sl peanu3anuy AaHHON 3a7adyd HEOOXOAUMO COOJOJCHHE
CJICIYIOIINUX YCJIOBUM:

IIOAXO/bI, BKJIKOYAaeMble B HHTETPALMAIO, JOJDKHBI OTpPa)kaTb COBPEMEHHBIE
I'YMaHUCTHYECKHE TEHACHIIUU B TEOPUU U MPAKTUKE 00pa30BaHUS;

NOJXOJbl, MpPHUBJIEKAEMble K WHTErpalud, HE JOJDKHBI OBITb B3aUMHO
IIPOTUBOPEUYMBBIMU MJIN B3aUMOMCKIIFOYAIOIIUMU;

BKJIFOUEHHUE KaX/I0T0 NOIX0a I0JKHO ObITh 0OOCHOBAHO C TOUYKHU 3PEHUS €T0
1eJ1ecO000Pa3HOCTH AJIsl PELLICHUS TIOCTABICHHOMN 3a]auH;

KOJIMYECTBO MHTEIPUPYEMBIX MOAXO0JI0B JOKHO ONPEAETATHCS CHELUPUKOM
oOpa3oBaTeIbHBIX 3a]1a4;

HAay4YHO-METOJAMYECKUN anmnapar UHTErPUPYEMBIX MOAXOA0B U IIPUHLIUIBI UX
peanu3anuy JOJDKHBI B3aWMOJOIIONHATE JIPyr Jpyra Ha METOAOJIOTUYECKOM,
TEOPETUYECKOM M  MPAKTHYECKOM  YpOBHAX, oOecreunmBasi  ILIEJIOCTHOE
paccMOTpeHUEe MPOOIEMBI.

B menoMm, CymHOCTb METOJOJIOTMM MHTETPATUBHOIO IMOAX0Ja ONPENEIIAETCS
KAaK CIJIOKHBIM KOMILIEKC B3aMMOIOMNOJHAKIIMX HAayYHBIX MOAXonoB. VX cuHTE3
o0ecreuynBaeT BO3MOXHOCTh OCYILIECTBIIEHUS Ipoliecca 00y4eHUs! HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM KakK LEJIOCTHOTO, MHOTOMEPHOI'O ¥ MHOTOACIEKTHOIO siBIeHUs. [Ipu sTOoM
K&K MOAXO0J B paMKax HHTErPATHUBHOM CHUCTEMBbI 001alaeT COOCTBEHHOMN
METOJIOJIOTMYECKON HArpy3Kol M OpHUEHTUPOBAH Ha PELICHUE OIPEIEIIEHHBIX
cTparernyeckux 3anad. Victor Hugo nexorma otmerun: «Her Huuero Oosnee
MOTI'YILIECTBEHHOI'0, Ye€M HJiesl, BpeMs KOTOpOH Ipuuuio». B Hacrosdiiee Bpems
TEXHOJIOTMM, B  OCOOCHHOCTHM  KOMIIBIOTEpHBIC,  MOJIYYWIA  IIHPOKOE

5 Kpiouko, B. A. MuTerpamms coiepkaHuss ydueOHOTo TIpolecca Kak CIOCOO0 —COBEPIIEHCTBOBAHMS
KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHTHOCTH YUYHTENSA-TIPAKTHKA (B paMKaxX HEPephIBHOTO oOpa3oBaHus yuntens) [Tekct]:
Jc. ... KaH[. e, Hayk. / B. A. Kproukos. — Pszans, 2003. — 290 c.
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pacnpocTpaHeHue BO Bcex cepax 00IIeCTBEHHOM KU3HH, UTO KOPEHHBIM 00pa3oM
TpanchopmupoBano obauk obpazoBanus XXI Beka U MpoIOIDKAeT OKa3bIBaTh Ha
HEro CYIIECTBEHHOE BIIMSHHE. BMecTe ¢ TeM BOMpPOC O TOM, B KaKOW CTEHECHU
TEXHOJIOTHYECKHE W3MEHEHHS CIIOCOOCTBOBAJIM  COBEPIICHCTBOBAHUIO  WIIU
paguKaIbHOM TpaHchOpMAaIMU TPOIECCOB MPENOIaBaHus U OOyYeHHsI, OCTAETCs
JTUCKYCCUOHHBIM B TIEAarormueckoM coobmectBe. B obmactm mpenomaBaHus
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa Barton HECKOJNBKO JIE€T Ha3aj BBIICIWI JBa KIFOUEBBIX
HaIpaBJICHUS: «HMCIOJIb30BaHIE KOMIILIOTEPOB B OOYUCHUHM MUCHMY M BKIIIOUCHUE
TEXHOJIOTMI B IIOHATHE M ONpEAElcHHs rpaMoTHOCTH» ° .  Onpenenenue
AHTJIMHACKOTO $3bIKa KAaK CaMOCTOSITEIIBHOW TMPEIMETHON O00JIACTH OKa3bIBACTCS
0oJiee CIOXKHOM 3a7aueil, 4eM 3TO MOXKET MOKa3aThCsl Ha MEpBbIA B3risi. James
Moffett mnpemnoxun paccMaTpuBaTh AHTJIMHCKUM SI3BIK  HE TOJBKO  Kak
COBOKYIHOCTh Pa3JIMYHBIX COICP’KATEIHLHBIX KOMIIOHCHTOB WJIM HaBBHIKOB, HO U B
OoJiee MUPOKOM CMBICIIE — KaK «BCE JUCKYpPCHI Ha HAIIeM POJAHOM S3BIKE —
T000€ YCTHOE MPOSBICHUE COOBITHH, OyJb OHO MBICIMTEIBHBIM, YCTHBIM WA
MUCBMEHHBIM, JIUTEPATYpPHBIM WJIM HEIUTEpaTypHbIM». JIaHHBIA  TOJXO],
OpPUEHTHUPOBAHHBIM  HAa  TOHMMAaHWE  AHIJIMHCKOrO  si3plka  HE  Kak
y3KOCTIEeIIUAIM3UPOBAHHOM, CTPOTO OTPAHUYCHHOW JMCIMIUIMHBI, 8 KaK IIMPOKON
00JITaCTH C MHOTOTPAaHHBIM COJCP)KAaHUEM, COXPAHSET CBOIO AKTyaJbHOCTh U B
HACTOSILEE BpeMs' .

B pa6ore «What Is English?» [Tutrep D160y ananusupyer coOCTBEHHBIH OTBIT
U TPAKTUKUA JPYTUX CIENHAIMCTOB, a Takke pe3ynbTaThl KoH(epenuuu English
Coalition Conference, npoBenéunoit B 1987 roay. Jlannas koHdepenuus Oblia
OpraHM30BaHa KakK JBaJIaTWIETHEE NPOJOJDKEeHHnEe wucrtopudeckod Dartmouth
Conference (1966) u mpecnenoBaia 1ellb BHIPAOOTKH KOHCEHCYCa OTHOCHUTEIBLHO
IIPENOIABaHUs AaHTTIMICKOTO A3bIKa HA Pa3IMYHbIX YPOBHAX 00pa3oBanus (c. 5)8.

B co3Byunn c¢ mnosummeint JDxeiimc Modder, Dnboy mnomu€pkuBaet
BApUATUBHOCTh U KOHIIETITYJIbHYIO CJIOKHOCTH OTBETOB Ha BOIIPOC O CYIIHOCTH
AQHIJIMIICKOTO  SI3bIKA: «AHIJIMACKUN  SI3BIK  OTJIMYAETCS  UCKIFOYUTEIbHOMN
HACBIILIEHHOCTBIO, CJIOHOM CTPYKTYPHOM OpraHM3alMed U MHOTOMEPHOCTBI) —
BEPOSITHO, B OOJIBIIIEH CTENIEHU, YeM MHOTHE IPYyTHE aKaJIeMHUYCCKUE TUCIUTUIHHEI.
B HEKOTOpOM CMEBICIIE MBI HATIOMHHAEM CaTUPY HMJIM SKJIEKTHYECKOe coOpaHue» (C.
110)°.

B mpenogaBaHuM aHTIUHCKOTO S3bIKA M JIMTEPATYPHI MOHATHE «KOHTEKCT)
TPAJMIIMOHHO 3aHMMAET KJIOYEBOE MECTO, YTO HEOJHOKPATHO OOOCHOBAHO B
HAyYHBIX HWCCJIACAOBaHMAX. B 4YacTHOCTH, B TMpaKTHKE OOyYCHHUS MHUCHMY
NIPETOIaBaTeId  CTPEMSATCS COJECHCTBOBATh KOHTCKCTyalHM3allii MHCHbMEHHBIX
pabor  oOyvaromuxcsi, CBsI3bIBasi WX €  pealbHbIMU  MPOOJIEeMaMH,

6 Barton, E. (1993, September). Computers and literacy: Access and equity. Support for the Learning and Teaching
of English (SLATE) Starter Sheet. Urbana, IL: National Council of Teachers of English.

" Moffett, J. (1983). Teaching the universe of discourse. Portsmouth, NH: Boynton Cook.

8 Elbow, P. (1990). What is English? New York: MLA and National Council of Teachers of English.

9 Moffett, J. (1983). Teaching the universe of discourse. Portsmouth, NH: Boynton Cook.
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KOMMYHUKATHBHBIMU CHTyallUsIMH M I€NeBbIMH ayautopusamu 0 . B pamkax
COBPEMEHHBIX NEAArOrMYECKUX MOIXO0J0B JUCKYCCUH, KACAIOIIMECS TPaMMATHKH,
A3bIKA U JIUTEPATYPBl, TAKKE MOATBEPHKIAIOT HEOOXOJUMOCTDh yueTa KOHTEKCTA.

KonTtexkct mpuobperaer 0co0yr0 3HAYUMOCTb M TIPU  HCIOJIH30BAHUU
TEXHOJOTHH B oOpa3oBarenbHOM Tmporecce. B  wactHocTH, 5>(dekTuBHaAsA
WHTErpalys TEXHOJOTWHd B MPENOAaBaHUE AHTJIMHUCKOrO S3bIKa W JIMTEPATYPbI
TpeOyeT pa3BUTUS KpuUTHUeckoro wmbinuieHua. Kak otmedaer Kamxnaep,
«BHMMAaHHUE JTOJKHO OBITh COCPEIOTOYCHO HE Ha MOyYCHUU 3HAHUN TTOCPECTBOM
TEXHOJIOTMM KaK TaKOBOM, a Ha IIpollecCe IMIO3HAHHUS C HCIOJIb30BAHUEM
texnonorum» (c. 9)!L. Kpome toro, Yumme, Ctusenc 1 MOTThIO HOXYEPKUBAIOT
IPUOPUTET 0OpA30BATENBHBIX MOJEIEH U TEOPETUYECKHX OCHOBAaHUM HaJ
TEXHOIOTHIECKAMHU CPEJCTBAMHU, OTBOAS IOCIEJHUM BTOPUYHYIO pOIb 2 |
BxiroyeHue TeXHOJOruid B y4eOHBII IpoLecC BHE KOHTEKCTa MOYKET MPUBECTH K
ux Hed(P(HEKTUBHOMY WJIM HEAJIEKBATHOMY MCIIOJIL30BaHUIO, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib,
0OyCJIOBIIMBAET HEPALMOHAIBLHOE PACXOJOBAHME 3HAYUTEIBHBIX PECYpCOB H
yTpary NoTeHIHaa i1 GOpMUPOBAHUS HOBBIX 00pa30BATENbHBIX MPAKTUK.

B 3akiroueHue ciaenyer OTMETUTD, YTO UCIOJIb30BAHNE OHIANH-TEXHOJIOTUH B
OOy4eHHHM aHTJIMMCKOMY SI3BIKYy pacCMaTpUBAaeTCsl KaK 3HAYUMBIN  (akTop
NOBBILICHUSI S(PPEKTUBHOCTH COBPEMEHHOIO 00pa30BaTENIbHOIO Ipolecca u
pa3BUTHST KOMMYHUKATUBHOW  KOMIIETCHIIMM  OOyd4aromuxcs.  Pe3yibTaThl
UCCJIEIOBAHMSI TOKA3bIBAIOT, YTO MPUMEHEHUE OHJIAMH-TEXHOJIOTHUI MOXKET OBITh
7bdexTUBHBIM 10 TpEéM OCHOBHBIM HampaBieHusiM: (1) ymoBieTBopeHue
WHUBUYyJIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MOTPEOHOCTEH 00yYaromuxcs U afanTarus
TEMIIa YCBOCHMsI y4eOHOTO matepuana; (2) pa3BUTHE S3BIKOBBIX HAaBBIKOB U
aKTHBU3AIlMs B3aWMOJICHCTBUS B paMKax HMHTEPAKTHBHON 0oOpa3oBaTeIbLHOMN
cpensl; (3) mnoBbIIEHHME Y4YeOHOW MOTUBALMM U TMOJJAEPKKA KpPEaTUBHOTO
MBIIJIEHUST ~ MOCPEACTBOM  MYJbTUMEAMMHBIX  cpeactB.  Kpome  Toro,
NeJaroru4eckoe MacTEepCTBO NPEMNOJABATENs B HCIIOIB30BAHWM TEXHOJIOTHH, a
TaKK€ €ro KPUTHKO-Pe(IIEKCUBHBIM  TMOAXOJ  BBICTYNMAIOT B  KayecTBE
onpenenstonmx (akropon. s 3¢ dekTUBHON HHTErparuu OHJIaH-TUIaTGOpM
HE00X0AMMbl 0OOCHOBAHHBIM METOAMYECKHUI MOAXOM, AUAAKTUYECKas aJamnTarus
U 1enecoo0pa3Hblii  0TOOp TEXHOJIOTMYECKUX HWHCTPYMEHTOB. Jlumbs mpu
COOJIFOICHUU JAHHBIX YCJIIOBHM OHJIAMH-TEXHOJOTMM B OOYUYECHHHM aHTJIMHCKOMY
A3BIKY CIIOCOOCTBYIOT MHTEHCU(UKAIMU y4eOHOTO Ipoliecca, Pa3BUTHIO HABBIKOB
CaMOCTOSITEJTLHOM ~ HCCIIEIOBATENIbCKON  JICSATEILHOCTH  OOYy4YaroIuxcsi U
bopMUpPOBaAHUIO KOHKYPEHTOCTIOCOOHOM JUYHOCTH B r100agTbHOM
00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE.

B ycnoBusix coBpeMeHHO 1100anu3anuu aHrIMICKUN SI3bIK (PYHKIIMOHUPYET
KaK YHUBEpPCAJIbHOE CPEJCTBO PEAIbHOTO COLMAIBHOIO B3aUMOJEHUCTBUS U

0 Kirby, D., Kirby, D. L., & Liner, T. (2004). Inside out: Strategies for teaching writing (3rd ed.). Portsmouth, NH:
Heinemann.

11 Kajder, S. B. (2003). The tech-savvy English classroom. Portland, ME: Stenhouse.

2 Willis, J. W., Stephens, E. C., & Matthew, K. 1. (1996). Technology, reading, and

language arts. Boston: Allyn and Bacon.
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nu(ppoBOM KOMMYHMKAIlMM, B TOM UHKCI€ B aHIJIOSA3BIYHOM HMHTEPHET-
MpOCTpaHCTBE. B CBSA3M C 3THM HaBbIKM TOBOPEHUsS JOJIKHBI pPa3BUBATHCS B
UHTETpallMi C JAPYTUMU BHUJAAMH DPEUEBON JEATEIBHOCTH, YTO OO0eCredyrBacT
ycuieHrue oOmed KOMMYHUKATHBHOM KOMIETeHUUU. M3yueHue HHOCTPaHHOIO
A3bIKa, TIOJJOOHO TMPOLIECCY OBIAACHUS POJIHBIM SI3HIKOM, HOCUT €CTECTBEHHBINH U
HEU30EKHBIN XapakTep.

[loTpeOHOCT, B pPa3BUTUM HABBIKOB OOIIEHUS B pPEATbHOM O KU3HU
00yCIIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTh MEPECMOTpa MPOrpaMM OOyUEHHUsI aHTIUHCKOMY
A3bIKy. B 3TOH CBS3UM TEOpEeTHUYECKHE OCHOBAHUS W NPAKTUYECKAs peann3anus
MoJX0Ja KOMMYHHKaTHBHOro oOyueHusi s3blky (Communicative Language
Teaching — CLT) mpuoOpeTaroT 0coOyI0 3HAYUUMOCTh B OOYUYCHHH aHTIHHCKOMY
a3bIKy Kak uHocTtpaHHoMmy (EFL), ocobenno B apabckom mupe. Ilogxonm CLT
paccMaTpuBaeTCs KaK HOBasg [eJarornyeckas mapaadrma, a Takke Kak
MMOCTMETOJOJIOTUYECKAN  TOJAXOJ, MPUMEHAEMBIA JUISI JOCTHXKECHUA LEJel
OoOy4YeHHs] aHTJMHUCKOMY SI3bIKY W YJIOBJIETBOPEHHsI TMOTPEOHOCTEH  Kak
oOyJaromuxcs, Tak U IpernoaaBaresnei.

CornacHo [lapBuiry, Moaelb KOMMYHUKATUBHOTO OOYyYE€HMsI IpPEICTaBIISIET
co0oil CBOEro poaa «IIUPOKUNM 30HTHUK», OXBATHIBAIOLUIUII BCE METOMbI
IPENoaBaHMsl, HAIpPABJICHHbIE HA Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIMU
ydanmmxcs. JlaHHO€ TOJIO)KEHHE TOATBEPKAACTCA NPAKTUKOM NPUMEHEHHUs
pa3IMyYHBIX MEJArorMuecKux IMOAXO0JI0B, TaKMX Kak IOJXOJ, OCHOBaHHBIK Ha
BeimosnHeHnn 3agad  (Task-Based Approach), rymanuctuyeckuii  moaxon
(Humanistic Approach), a taxke meron monHoO¥ ¢usnueckoir peakiuu (Total
Physical Response), koTopsie B CBOCH OCHOBE ONMHUPAIOTCS Ha KOMMYHHUKATHBHBIC
IPHUHLUIIBI S,

B o0yueHun u wu3yye€HUM HHOCTPAHHOTO $3bIKAa BBLACISAIOTCA YEThIpE
OCHOBHBIX BHUJA PEYEBON NEATEIBHOCTU: ayIWpPOBAaHUE, YTEHHE, T'OBOPEHHUE MU
nmucbMo™. OHM ABISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU KOMIIOHEHTAMH MPOLIECCA A3BIKOBOTO
oOyudeHusi. B MeTonuke mpenojaBaHUsi MHOCTPAHHOIO S3bIKAa JAHHBIE BUJbI
JESTeIbHOCTH TMOAPA3JEISIIOTCS Ha JBE TPYIIIbI: pelenTHUBHbIE (ayIupOBaHUE U
YTeHUE) W MPOAYKTHUBHBIE (FOBOpeHHUE M NUCHbMO). Hapsimy ¢ 3TuM B KayecTBe
BAXXHBIX COCTaBISIOIIMX HHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHUsi 0CO0O  BBIACINSIOTCS
rpaMMaTiKa M JIeKCUdecKui 3amac . Jlnsg opranmsanuu 5GQEeKTHBHOrO U
pPE3yIBTATUBHOTO 00pa30BaTEIbHOIO MPOLECCa HAa Kypcax MHOCTPAHHOIO S3bIKA
HEOOXOMMO pa3BUBaTh M 3aKPEIUIATh YKa3aHHbIE YEThIpE BHUAA PEUYEBOM
JESATENBHOCTU C YYETOM YPOBHS MOATOTOBKU U OTPEOHOCTEM 00YUaIOIIUXCS.

KoMMyHHKaTHBHBIE METOIBI OOYYEHHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM YUYHTBHIBAIOT
OCOOCHHOCTH ydYacTusi OOydJarouuxcsi B yd4eOHoOM mporuecce. J[aHHBIA MOIX0M

13 Darwish, Hosam. (2016). We Couldn’t Communicate in English, Could we? ; the Communicative Approach
Practices, A Critical View. International Journal of Languages’ Education and Teaching, Vol. 4, No. 2: 183-192.

14 Barin, M. (2002). Yabanci Dil Ogretiminde Dinleme Becerisin Onemi. Atatiirk Universitesi Journal of Social
Sciences, 2(28-29), 17-22.

5 Balc, T. (2015). Die Erweiterung des Wortschatzes: Eine Analyse am Beispiel Tiirkisch-Deutsch. Festschrift fiir
Prof. Dr. Yilmaz Ozbek zum 67. Geburtstag, Sar1, A., Ed., Cizgi, Konya, 73-82.
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o0OecrieynBaeT  BBIPAKEHHWE MX  aKTUBHOCTH  4Yepe3 KOMMYHHUKATUBHYIO
NeSATEIIBHOCTh. MeToinka KoMMyHUKaTuBHOTO 00yueHus (CLT — Communicative
Language Teaching) opueHTupyer oOydalomuUXcsi Ha IeJIeHANpaBiIeHHOE
OBJIQJICHUE H3YyYAaCMbIM SI3BIKOM, MPU 3TOM 3HAYUTEIbHASI POJIb OTBOJUTCS HUX
COOCTBEHHBIM YCHJIMSIM B IIPOLIECCE A3BIKOBOr0 00ydeHHsl. TeopeTnuecKrue OCHOBBI
CLT onwmparorcst Ha psii MOJEJEH, MapajJurM, a TakKe TEOPUM YCBOEHUS S3BIKA.
KitoueBbIM MOJI0KEHUEM JTAHHOTO TOX0/Ia SIBJISIETCS TO, YTO (DYHKIIMOHUPOBAHUE
A3bIKA MPOSIBIISIETCS B MIPOIECCE KOMMYHUKAIUH.

[Ipomiecc wuHTErpanuu MOPEACTABISIET COO0OM YHUBEpPCAIbHOE SBJICHUE,
XapaKTEPHOE JJIA Pa3jIu4HbIX O0JIaCTe 3HAHUS M JEATEIbHOCTH. Tak, B TEOpHH
CUCTEM MHTErpalusl TPAKTyeTCd Kak B3aWMOCBSI3aHHOCTh U COTJIACOBAHHOE
(GYHKIIMOHUPOBAHHWE KOMIIOHEHTOB CHCTEMbl. B  Ouosiorum  MHTErpanus
MOHUMAETCSI  KaK  YINOPSJ0YEHHOCTb, KOOpJMHALIUS | LEJI0CTHOE
(GYHKIIMOHUPOBAHUE CTPYKTYp W (QYHKUMM, TPUCYIIMX KUBBIM cucremaM. B
MHUPOBOM SKOHOMHUKE HMHTErpamusi oOyCJIOBJI€EHAa Pa3BUTUEM MPOU3BOIUTEIBHBIX
CWJI W TPOSBISETCS B OOBEKTUBHOW HMHTEPHALMOHAIM3AIUNA XO3SICTBEHHOM
YKU3HH, 2 TAaK’KE€ BO B3aMMOIIEPEIJIETEHUU MHTEPECOB rocyaapcts. B ¢usnonoruu
UHTErpanus 03HayaeT COTJIACOBAHHOE B3aUMOJICHCTBUE OTZIEJIbHBIX
(bU3HOIOTUYECKHUX, OMOJIOTUYECKUX u OMOXUMUYECKUX IIPOLIECCOB,
00€eCIeUnBaOIINX IIEJIOCTHYIO JIEATEIbHOCTh OpraHu3Ma. B  JUHrBUCTHKE
WHTErpanus BbIPAXAET B3aUMOCBS3b M B3aWMOJICUCTBUE OTHAEIBHBIX 3JIIEMEHTOB
(moacucTeM) sI3BIKOBOM CUCTEMBI.

Takum 00pa3oM, HHTETPATHUBHBIN IMOJIXOJ, OPUEHTHUPOBAH Ha pPa3BUTHE
KOMITETCHIIUM OOyYaronIMXcsi U OCHOBBIBAaeTCA Ha d(PPEKTUBHOM HUCIOJIb30BAaHUHU
METO/ZIOB OOyYeHHSs, MPUMEHAEMBIX B YCJIOBHUSIX IM(POBOM 00pa3oBaTenbHON
cpeabl. CynIHOCTP HMHTETPATHUBHOTO METOJA 3aKI0YaeTcss B TOM, YTO
oOpa3oBaTeNIbHBIN MPOIIeCcC AOKEH 0a3UPOBATHCS HA UHTETPALIUA TEOPETUUECKUX
3HaHuil. [IpuMeHeHne WHTErpaTUBHOTO TMOJAX0/Ja B OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY
A3bIKYy TPEIIOojaraeT, 4YTO NPUHLMUIIBI B3aHMMOCBA3aHHOCTH, B3aUMOJCHCTBUS,
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUS W B3aUMOJOIOJIHSAEMOCTH WIrpaloT KIOUYEBYIO pPOJb B
npolecce OBJAJEHUS S3bIKOM. B yCIIOBHAX COBpPEMEHHOro 0Opa30BaTEIbLHOTO
MPOCTPAHCTBA TPATUIIMOHHBIE ACIMEKThl pealu3alldd HUHTETPATUBHOTO IOAXO0Ja
NpEeXJe BCEro OLUEHUBAIOTCS C TOYKU 3PEHUS HHTErpald AJIEKTPOHHON
oOpa3zoBaTeILHON Cpelibl B MPollecC 00yUeHUs] MHOCTPAHHOMY sI3bIKy. OCHOBHBIC
MOAXO/IbI K MCIIOJIB30BAaHUIO OHJIAMH-TEXHOJOTHIN B 00YyUEHUU aHTJUHCKOMY SI3BIKY
obecrnieunBaOT Oosnee AG(EKTUBHYIO OpraHu3aldio y4yeOHOro IpoIliecca.
[InarpopMbl  OUCTAHIITMOHHOTO  OOy4YEeHHS, MYJbTUMEAUNHBIE  PECypCHI,
WHTEPAKTUBHBIC TMPOTPAaMMbl W HMHCTPYMEHTbl Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOIO
WHTEUVIEKTAa  CIMOCOOCTBYIOT  aKTHBHM3allMU  CaMOCTOATENIBHOM  yueOHOM
JESATEIbHOCTH CTYJIEHTOB, OPUEHTUPYIOT UX Ha MEPCOHAIU3UPOBAHHOE O0yUYeHHE
U CTUMYJIUPYIOT KOMMYHUKATUBHYIO aKTUBHOCTb.

Bo BTOpO# ri1aBe guccepTranMu, o3ariaBieHHON «MeToanMKa U CrnocoObl
NpUMeHEeHUs] OHJIAWH-IJIAT(OPM B NMOBBIIIEHUM MHOS3BIYHBIX KOMIIETEHIUI
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CTYJAEHTOB», TMPOAHAIU3UPOBAHBI POJIb MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJOTUUA H
00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB B PA3BUTUM HHOS3BIYHBIX HABBIKOB HAa OCHOBE
MHTETPATUBHOTO MOAX0/1a, (PYHKIIMOHATIbHBIE BO3MOKHOCTH OHJIAMH-TIIATPOpM, a
TaKkKe MUIAKTUYECKHE U METOAMYECKHE MPOoOJeMbl, BOSHHUKAIOIIME B IMpoOIEcce
(dopMupoBaHUs HMHOA3BIYHBIX KomreTeHIuil. Kpome Toro, paccMoTpeH OMbIT
MHTETpaIMi MHTETPATUBHOTO MOAXO0/Ja C MHCTPYMEHTAMU OHJIaH-00y4YeHHs TpU
Pa3BUTHHN MHOSI3BIYHBIX HABBIKOB CTyJeHTOB. OTMEYaeTCs, 4TO MPH OpraHU3aIun
0o0pa30BaTeNpHOrO MpoIlecca HAa OCHOBE HMHTETPATUBHBIX HABBIKOB CTYJCHTaM
MOTYT TpeasiaratbCcsi pa3HooOpa3Hble BUIBI y4eOHBIX 3afaHuii. B Hacrosiee
BpEMSI CYIIECTBYET psiJl 00pa3oBaTEIbHBIX MPOTPaMM U MOJENIeH MHTETPATUBHOTO
oOy4eHHs, OCHOBAaHHBIX HAa KOMMYHHMKAaTHBHOM TIOJXOJE, K YHCIY KOTOPBIX
OTHOCSITCS: COJIEpKaTeIbHO-OPUCHTUPOBaHHBIN (content-based), 3amaunbiii (task-
based), >xaHpoBO-OpHeHTHUpOBaHHbIN (genre-based), muckypcuBHblii (discourse-
based), MIPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN (project-based), po0JIeMHO-
OpueHTHpOBaHHBIN (problem-based), nurepatypHo-opuenTupoBanusiid (literature-
based), opueHTHpoBaHHBI Ha pa3BuTHe TpamotHocTH  (literacy-based),
COOOIIECTBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN (community-based), KOMIIETEHTHOCTHO-
OpHEHTHUPOBaAHHBIN (competency-based), a Takke CTaHIAPTO-OPUEHTUPOBAHHBIN
(standards-based) mogxonsr (c.113)%,

PerynspHoe wucnosnb3zoBaHue HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHMM B 0OO0y4YeHUU
WHOCTPAHHBIM $I3bIKaM TpeOyeT MPUMEHEHHS Pa3INYHbIX MPOTPAMMHBIX CPEJICTB U
cuctem'’. B T0li CBA3M OTEYECTBEHHBIE UCCIIEN0BATENHM, HAPALY C PACCMOTPEHHUEM
oOIIUX TEPCIEKTUB JTUCTAHIIMOHHOTO OOYy4YEeHUSs, yACISII0T 0c000€ BHUMAHUE €T0
METOAUYECKUM acriektaM. OCHOBHOM 11€J1bI0 HHTErPAaTUBHOTO OO0YUYEHHUS SBISETCS
(GopMupoBaHue y CTYIAEHTOB LEJIOCTHOTO TMpEACTaBlIeHUss O Oyayuieit
po(heCCUOHATIBHON 1eATEIbHOCTH, a TaK)Ke COACHCTBIE OCO3HAHUIO B3aUMOCBSI3U
MEXIY CHEIUATbHBIMUA JUCIHUIUIMHAMA W UHOCTPAHHBIM S3bIKOM. JlaHHas 1enb
peayin3yeTcsi HOCPEICTBOM PELICHUS CISAYIONINX 3aa4:

Hcnonp3oBanne MeToAa KoMaHAHOro mnpemnoaaBanus (team teaching,
XamMKopaukoa yKumuui) — OpraHu3alus Y4eOHbIX 3aHSITH Ha OCHOBE
COTPYJHUYECTBA TMPETOJaBaTeNsi HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa U TIPerojaBaTens
npo(HILHON TUCIHMILTMHEI, OOMEH IeIarOTHYCCKUMH PEIICHUSIMU B CTPATETUSMHU
oOydeHusi, a TaK)KE€ BEJICHHE 3aHSATUN Ha JBYX S3bIKaX (POAHOM U MHOCTPAHHOM),
YTO COOTBETCTBYET MPUHIIUIIAM OMIMHTBAILHOTO 00pa30BaHMUA.

WuTerpamus menarorndeckuxX TEXHOJOTHA W METOJOB — KOMIUIEKCHOE
NPUMEHEHHUE TEXHOJOTHH WHTCHCHMBHOTO OOY4YeHHUS HWHOCTPAHHOMY S3BIKY,
npoOJieMHOTO OOYy4YeHHMs, TPOEKTHOIO MeEToja, Keic-CTaau, pOoJIeBbIX UIP,
VHTEPAKTUBHBIX IIPE3CHTALIMN, COPEBHOBAHMM, IMCKYCCUM, HAIPaBJICHHBIX Ha
penieHre mpogeCcCHOHAIBHBIX 3a/1ad, «MO3TOBOTO IITYPMa», KPYTIBIX CTOJIOBY,

16 Hinkel E. Current perspectives on teaching the four skills / Eli Hinkel // TESOL Quarterly. —2006. —No 40 (1). —P.
109-131.

17 Sazonova, A.V. (2017). Ispol'zovanie distantsionnykh obrazovatel'nykh tekhnologii pri obuchenii inostrannomu
yazyku studentov zaochnoi formy obucheniya [The use of distance educational technologies in teaching foreign
language to students of correspondence education]. Nauka i obrazovanie segodnya. 1(12). Pp. 60-63. [in Russian]
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JIEJIOBbIX WIP, TPEHHUHIOB, a TaKXE€ HWHAUBUIYaTbHBIX, MAPHBIX M T'PYNIOBBIX
yHpaXHEHHUH, BKIIIOYasi MOJCIUPOBAHUE CUTYaluil MPO(EeCcCCHOHANIBHOTO OOIIEeHNUs
(2018, c. 340)*8,

B menom, 3BoIOIMS mpollecca UCHOIB30BAaHUS ayAHOCPEICTB B OOYUCHHUH
aHTTIMIICKOMY SI3BIKY oOecreunsia OoOydaroluXxcsi MIMPOKUM W HHTEPAKTUBHBIM
JOCTYIIOM K ayTEHTHYHBIM MaTepuanaMm [Jisi Pa3BUTHs HaBBIKOB ayJIHpPOBAHUS.
[TockonbKy ayaupOBaHHE pPAcCMaTPUBAETCS KaK OJUH M3 KIIIOYEBBIX HTaIoB
OBJIQJICHUS SI3bIKOM, BHEAPECHUE AyJUOTEXHOJIOTUN MPEICTABISET COOON Ba)KHBIN
ITIOBOPOTHBIM MOMEHT B METOJMKE NPENOJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B aTon
CBA3M O0COOYI0 3HAYMMOCTh MPUOOpPETAaeT HHTErpauusi ayJuOTEXHOJIOTHI B
o0pa3oBaTeNbHbI MpOLIECC B COYETAHMH C BU3YaJbHBIMM MaTepUallaMu
MOCPEJICTBOM HCIIOJIb30BAaHUSI KOMIIBIOTEPOB M IPOEKTOPOB HA MHTEPAKTUBHOMN
ocHoBe. Takoil MoaX0/1 MO3BOJSET 00YUYaIOIUMCS BOCIIPUHUMATD TEKCTHI Ha CIIYX,
3HAKOMUTBCS C TMPOM3HOCUTEIBHBIMM HOPMAaMH HOCHUTENIEH S3bIKa, a TaKke
YCTaHABJIMBATh MEXMOJAIIbHBIE CBSA3H MEX]ly YTEHUEM H ayJUPOBAHUEM.

«BTOpBIM MIMPOKO NMPUMEHSEMBIM CPEJCTBOM B OOYYEHHMHM SI3bIKY SIBIISIOTCA
BU3yasibHble TexHosoruu. K unciny Hambosee pacnpoCTpaHEHHBIX KOMIIOHEHTOB
BU3YaJbHBIX MEJIHWA OTHOCSATCS M300pakeHMs, CJlaillpl, a Takxke KaJpbl
BuneoquckoB U CD-ROM. Haumnas c¢ 1960-x romoB clai-mpoeKkTOpsl U
rpadonpoeKTOpPbl aKTUBHO BHEAPSIUCH B YUEOHBIN MpoIecc, OJHAKO B HACTOSILEE
BpEeMsl OHHM IPAKTHUUYECKU HE UCTIONb3YIOTCS, OyAy4l OTHECEHHBIMU K YCTapeBIIUM
TEXHOJIOTHSIM. B COBpEMEHHBIX YCJIOBHSX CJlaibl CO3JAKOTCA C IMOMOUIBIO
KOMITBIOTEPHBIX MPOTPaMM, YTO MPEAOCTABIIAECT IPENOAABATENAM BO3MOXXHOCTD
UCIIONIb30BaTh M300paXeHHs BBICOKOIO KauyecTBa M aJanTHpPOBaTh HMX K
IOTPEOHOCTAM Pa3INYHBIX IPYIIT 00yYaroIuXcsm» o,

Crnenyer MOAYEPKHYTh, YTO IIMPOKOE NMPUMEHEHHE BU3YaIbHBIX TEXHOJIOTUI
B 3HAUUTEJIBHOW CTENEHMU CBSI3aHO C MCIOJIB30BAHMEM KOMIIbIOTEpPOB. HauunHas c
1960-x TO0B KOMITBIOTEPHl AKTUBHO MPUMEHSAIOTCS B OOYYEHUH WHOCTPAHHBIM
s3pikaM. B pesynbTate naHHOro mpoiiecca Bo3HUK TepmuH Computer Assisted
Language Learning (CALL) — «oOydeHue S3bIKy C HCIIOJIb30BaHUEM
KOMIBIOTEPHBIX ~TEXHOJIOTHID 2 Uctropusa paszsutua xoHuenuuun CALL,
HacuuThiBatonass Oosee 50 JjeT, TpaJAWLMOHHO TOJpa3JeiseTcss Ha TpU dTama:
ouxesropuctckuii CALL, xommynukatuablii CALL u uaterpatusasii CALLZ
Kaxnpiii W3 STUX STanoB OTPa)KaeT HE TOJBKO OMNPEACIEHHBIN YpPOBEHb
TEXHOJIOTUYECKOr0 Pa3BUTHS, HO U ClieUU(DPUUECKUl e1arornyecKuil moaxo.

B Hacrosimiee Bpemss HH()OPMAMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIE TEXHOJOTUU
(MKT) Hepeako HUCHONB3YIOTCA Kak aJlbTEpPHATHBHOE O0O3HAYEHUE TEpPMHUHA

18 Sytnyakivska, S. M. (2018). Theory and methodology of social specialists training on a bilingual basis in
universities: monograph. Zhytomyr.

19 Uriin M. F. Integration of technology into language teaching: A comparative review study //Journal of Language
Teaching and Research. —2016. — T. 7. — Ne. 1. — C. 76.

20 Seferoglu, G. (2005). Improving students' pronunciation through accent reduction software. British Journal of
Educational Technology, 36(2), pp.303-316.

2L Warschauer, M. (2004). Technological change and the future of CALL. In S. Fotos & C. Browne (Eds.), New
perspectives on CALL for second and foreign language classrooms (pp. 15-25). Mahwah, NJ: Erlbaum.
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«xomnproTepHoe oOydenue s3bIky» (CALL). [laHHOe mMOHSTHE OXBaThIBAET
TEXHOJIOTHH, B KOTOPBIX IEHTPAIbHOE MECTO 3aHMMACT KOMITBIOTEp, BKIIOUAs
MPOIIECCHl  M3YYCHHs SI3bIKa C HCIOJb30BAHMEM KOMITBIOTEPHBIX CPEJICTB,
MHTEPHET-PECypChl, a TaKXKe pPa3HOOOpa3HbIC MPOTPAMMHEIC NPUIIOKECHHs. B
MOCJIETHNE TOABI 00JIauHbIe CEPBUCHI, connanbhbie cetn (Twitter, Facebook), Be6-
KBECTHI (Webquest), OHTaifH-UTPBI, a TAaK)KE MOOMIIBHBIC YCTPOMCTBA (TUTAHIIIETH U
cMapT(hOHBI) BBIICISAIOTCS Kak Hanbosee coBpeMeHHble cpenactBa MKT, mmpoko
MIpUMEHSEMbIE B 00YICHIUN HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Kpome Toro, wHTErpamusi TEXHOJOTHH B TMPOIECC OOYUYEHUS S3BIKY
KOppEeIUpyeT ¢ Teopueld MHOXXECTBEHHOTO WHTEIIEKTa [ apmaHepa, dYTO
MPEIOCTABIACT TPEMOoAaBaTEI0 BO3MOXKHOCTh QIalTHPOBaTh OOydYeHHE K
pasIMYHBIM CTWJISIM YCBOGHHSI Marepuaja cTyieHTamu. bomee Toro, B
COOTBETCTBHH C MPUHIIUAIIOM «mastery learning», 3aHUMAarOIIMM Ba)KHOE MECTO B
SI3BIKOBOM O0pa30BaHWM, B TEXHOJOTUYECKH OMOCPETOBAHHOM OOYYCHHH IITHPOKO
MPUMEHSIOTCS METOJIWYECKHE CTPATEeTMH, OCHOBAHHBIC Ha BBHITIOJIHCHWH 3a/1ad
(task-based approach). CyIleCTBEHHBIM acCIIEKTOM TakKe SBISETCS TO, YTO
UHTErpallisd TEXHOJIOTHH MPUBHOCUT B SA3BIKOBOE OOpPa30BaHUE DIIEMEHTHI
T'YMaHUCTHYECKOTO TMOJX0/1a, MOCKOJIbKY MPEIOCTABISIET 00yJYaronmuMcs CBOOOLY
BbIOOpa, CMOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO OTBETCTBEHHOCTH 3a COOCTBEHHYIO
y4eOHYIO JESTEILHOCTD U CO3/Ia€T YCIOBUS ISl CAMOBBIPAXKECHUSI.

Beb-caliTel  mpu3HaOTCS  OJAHMM W3  HaumOoJiee  pacmpoCTpaHEHHBIX
OeCIUIaTHBIX  OHJIAMH-PECYpCOB IS  HW3Y4YEHHUs  aAHTJIMUCKOTO  fA3BIKA.
[IpeumymiectBa ¥ OrpaHMYEHUs  JAHHOTO  THIA  PEeCcypcoB  OyayT
IPOaHATU3UPOBAHBI HIDKE.

[Tnardopma Lingualeo (https:/lingualeo.com) obecnieunBaer hopMupoBaHue
U JIONTOBPEMEHHOE 3aKperieHWEe JIEKCMYEeCKOro 3amaca TMpu  W3YYEHUU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Duolingo  (https://www.duolingo.com) Takxe siBisercss 3(deKTUBHOIM
mwiatpopMolt  JUIsI  YCBOGHMSI M 3aKperUieHus JieKcuku. [lomb3oBaTensb
PETHCTPUPYETCSI B CHUCTEME, BBHIOMPAET COOTBETCTBYIONIUN YpPOBEHb BIIAJICHUS
SI3BIKOM  JTUOO TPOXOIUT JTUATHOCTUYECKOE TECTUPOBAHUE IS ONpEIeIICHUs
TEKYIIETO YPOBHS KOMIETeHIMHU. [lociie 3Toro o0beM U CI0KHOCTh YIpaKHEHUH
aJanTUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C YPOBHEM YCBOCHUS MaTepHaIa.

[Topran Cambridge Assessment English
(https://www.cambridgeenglish.org/test-your-english/) mnpenocrasnsier mmpokuii
CIEKTP PECYPCOB JUISI Pa3BUTHS HHOS3BIYHON KOMMYHUKATHBHOW KOMIICTCHITUH.
JlaHHBIA pecypc SBISETCS TMOJHOCThIO OECIUIATHBIM M TIO3BOJISICT TPOBOIUTH
OOBEKTHBHYIO OIICHKY YPOBHS BJAJCHHUS SI3BIKOM TOCPEJICTBOM TECTHPOBAHUSI.
[IpencTaBieHHBIC TECTHI IO CBOCH CTPYKTYpPE COMOCTAaBUMBI C MEXTYHAPOIHBIMHU
sk3ameHamMu TOEFL u IELTS u no3BosisatoT 3pheKTUBHO OTCIEKUBATh TUHAMUKY
y4€OHBIX TOCTHXKEHHM.

[Tnarpopma Learn at Home (https://www.learnathome.ru) mnpencrasasier
co0ol yAoOHBII pecypc Il aBTOHOMHOTO M3Y4Y€HHUs aHTJIMHUCKOro si3bika. OHa
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OXBaThIBAE€T BCE OCHOBHBIC ACHEKThI S3bIKOBOM IMOJATOTOBKH, BKIIOYAsl JIEKCUKY,
rpaMMaTHhKy, MUCbMEHHYI0 M YCTHYIO peub, a Takxke ureHue. [lo 3aBepiieHuu
BXOJIHOTO TECTUPOBaHMS (POPMHUPYETCS] HWHIMBHAyaldbHash oOpa3oBaTeabHas
TpaekTopusi. Kpome toro, mnardopma mnpemnaraer mnoxakact Learn@Home
(https://apps.apple.com/ua/app/learn-home/id731118782), uro mOBBIMIAET €€
3HAYMMOCTh KaK MHCTPYMEHTA Pa3BUTHUSI KOMMYHHUKATUBHBIX HaBBIKOB.

HiNative (https://hinative.com) sBiseTcss OecruraTHOW IIaTHOPMOH ¢
PYCCKOSI3BIYHBIM UHTEP(EHCOM, KITFOUEBBIM MTPEUMYIIECTBOM KOTOPOH BBICTYIIAET
BO3MOXXHOCTh B3aUMOJICUCTBUS C HOCUTENSIMH s3biKa. [lonb3oBarenu moirydaror
MOMOIIIb B KOPPEKTUPOBKE TMPOU3HOIICHMS, OTBETHl HA BOMPOCHI, a TaKKE
O0OBSICHEHUSI KOHTEKCTYaJIbHOT'O YIIOTPEOJICHUS CJIOB U BhIPaXKCHUH.

Kpome Toro, Oubnuorpaduyeckue ¢ TEPMHUHOJOTHYECKHE PECYPCHI
Opranmzanmun ~ OOwvenuuénnbpix  Hamuit  (THESAURUS - https://lib-
thesaurus.un.org, mHoros3piuHas 0a3a nokymeHToB — https://conf-dtsl.unog.ch,
tepmuHonornueckass 6aza UNTERM — https://unterm.un.org) npeacTaBisioT
co0Ol BaXKHBIM HMHCTPYMEHT pa3BUTHS MPOQPECCHOHAILHON U TEPEeBOIYECKOU
KOMITETEHIIUU B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. DTH PECYPCHI UCTIONB3YIOTCA KaK
METOJMYECKHE OPUEHTUPHl W  O00pa3loBble MaTepuajgbl TMpPU  MEPEeBOJIE
oduimanbHbIX 1okyMeHToB OOH Ha paznuyHbie S3BIKU.

Crnenyer OTHENbHO OTMETUTh, YTO 3HAYUTEIBHYIO TPYIIy IIMPOKO
UCITIOJIb3yEMBIX OECIUIaTHBIX OHJIANMH-PECYPCOB COCTABIISIIOT MoakacThl. [loakact
peacTaBisgeT co0oi popMy peryiasipHON TPAHCISAIUU TEMATUUYECKOTO ayauo- WA
BUJICOKOHTEHTAa, YacTO peau3yeMyl0 IOCPEICTBOM IIaThopM, TaKUX Kak
YouTube. Kaxxaplii 11ojIb30BaTelhb UMEET BO3MOKHOCTH OECINIATHOM ITOAIIMCKA HA
o00HBIE PECYPCHI.

B wactHocTH, paHee ymomsiHyTHIM monakact Learn@Home axTuBHO
UCTIOJIB3yeTCsl B mpouecce  m3ydenuss  si3bika.  [loakact  Skyeng
(https://www.youtube.com/channel/UCcBbiCpR-eBwL5I6H63lgfg) mpencrasiser
co0Ol PYCCKOSI3bIUHBIN 00pa3oBaTeNbHbI pecypc, (YHKIUOHUPYIOMIMM Kak
OHJIAMH-IIIKOJIA  aHTJIMMCKOTO S3bIKa W OOECICUMBAIOIIMA HHTEPAKTHBHOE
B3aUMO/JICICTBUE Cc ayJUTOPUEMN.
Emé oanuMm momyJisipHeiM  pecypcom  sBisietcss noakact  TED  Talks
(https://www.youtube.com/user/TEDtalksDirector),  mpeacrapnstomuii  co0oit
COBOKYITHOCTb IMyOJIMYHBIX BBICTYIIJICHUN HAa pa3HOOOPa3HBIC TEMBI.

[Toakact EnglishClass101.com
(https://www.youtube.com/user/ENGLISHCLASS101) ocHoBaH Ha KJIaCCUYECKOM
NOAXO0/€ K OOYYEHHI0O M TPEJOCTaBIsIeT CHUCTEMATU3UPOBAHHOE OOBSICHEHUE
y4eObHOro marepuana. Ero KiItoueBbIM MPEUMYIIECTBOM SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTH
HETOCPEACTBEHHOTO BOCIIPUATHS Ay TEHTUYHOM peur HOCUTENIeH s3bIKa.

MoOusibHbIE TPUIIOKEHUS SBIISIOTCS OJIHUM U3 HanOoJiee pacpoCTpaHEHHBIX
OecCIUIaTHBIX OHJIAWH-WHCTPYMEHTOB B OOyYE€HMHM MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. B cuity
Oojee  IIMPOKOTO  paclpocTpaHeHus  CMapTHOHOB IO  CPAaBHEHHUIO  C
NEPCOHANIHBIMU  KOMIBIOTEpAMHU, MOOWIbHBIE TNPUIOKEHHS O00ecreunBaroT
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HEMPEePBbIBHBIN A0CTYyN K 00pa3oBaTEIbHOMY KOHTEHTY, MO3BOJISIS MOJIb30BATENSIM
OCBauBaTh HOBBII MaTepHUall U IOBTOPATh pPaHEE U3yUYECHHBIN B JTH000€ BpEMS.

[Tpunoxxenue Offline Ukrainian-English Dictionary
(https://apps.apple.com/us/app/english-ukrainian-dictionary/id1088834323)
oTiaM4aeTcs yaoOHbIM uHTepdeiicoMm u olecrneuynBaeT AOCTYN K CIOBapio B
odaitH-pexxumMe, 4TO OCOOEHHO BaKHO MPU OTCYTCTBHH HHTEPHET-COCAMHEHUS.
Mob6wmisnoe npuokenne Google Translate (https://apps.apple.com/us/app/google-
translate/id414706506) TpeOyeT MONIKIIOYEHUST K CETH, OJIHAKO oO0iazaer
IMPOKUMHU BO3MOXHOCTSAMHU 00paOOTKH JaHHBIX U 00ECTIEUYMBACT MEPEBO] CJIOB U
BBIPAKECHUNA MEXAY Pa3IMYHBIMUA sA3bIKaMU. J[aHHBIM CEPBUC XapaKTEPU3yETCA
MIPOCTOTOM MCMOJIB30BAHUS U NMPEAOCTABIISIECTCS HA OECIIIaTHOM OCHOBE.

[Tpunoxenue Hello English (https://apps.apple.com/us/app/hello-
english/id1148009516) ocHoBaHO Ha 0Opa30BaTEILHOM IIATGOPME: HECMOTPS Ha
HaJM4Ke TUIATHOM MOJMUCKH HA OCHOBHOM pecypce, MOOMIIbHAs BepCcUs AOCTYITHA
OecruilaTHO  (C BO3MOJKHOCTBIO  JIOTIOJTHUTENBbHBIX ~ BCTPOEHHBIX  MOKYIOK).
becruiatheiit ¢pyHkumonan BkitoyaeT Oosnee 400 MHTEPAKTUBHBIX YIPAXKHEHUH,
HaIlPaBJICHHBIX HAa pa3BUTHE TPAMMATUYECKUX HABBIKOB U JIOJITOBPEMEHHOMN
namsatd.  MoOuiabHOe — mpwiokeHue — Beelinguapp:  Language  Learning
(https://apps.apple.com/app/beelinguapp-learn-languages-with-audio-
books/id1225056371) npemocTaBisieT BO3MOKHOCTh U3YUCHHSI aHTJIMHCKOTO S3bIKa
IOCPEACTBOM ayAUOKHUT. O3ByUYE€HHbIE HOCUTENSIMU SI3bIKA TEKCTHI CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHUIO HAaBBIKOB ayAUPOBAaHUA, PACIIMPEHUIO CJIOBapHOro 3amaca u
COBEPUICHCTBOBAHUIO HABBIKOB UTCHHSI.

[Mpunoxenne English Word Card (https://apps.apple.com/ru/app/english-
word-card/id759821899) opueHTHPOBAaHO Ha pacUIMpPEHHUE JEKCHYSCKOrO 3amaca
UCIIOJIb3YyeT METOA (PIdII-KapT, CTPYKTYPUPOBAHHBIX IO TEMAaTUKE U YPOBHIO
CIHOKHOCTHU. JIaHHBIM MOAXOJ SBISAETCS YHUBEPCAIBHBIM W MOJIXOOUT s
00y4aromuxcsl BCeX YPOBHEM — OT HayalbHOIO J0 MPOABUHYTOTO. Jlekcuueckue
CAVHUIBI  TMPEACTaBICHbl B  KOHTEKCTE, COMPOBOXKIAIOTCS  MOAPOOHBIMHU
TOSCHEHUSAMH M ayAMO3AIMCSIME TPOU3HOIICHHSA,

Kpome Toro, B pamkax paccMaTpuBaemMol MpoOJeMaTUKU B JaHHOM
UCCJIeI0BAHUM (DYHKIIMOHAJIbHBIN acleKT ImpeajiaraeMoil MoJiesid 00ecrieunBaeTcs
TEM, YTO KaXKJbIM U3 YEeTHIPEX OJIOKOB €€ CTPYKTYPhI BBINOJHAET ONpPEACIEHHbIE
¢ynkuund. CTpPYKTYpPHO-COAEPIKATENbHBIN aCleKT OmNpeNeiasieT KOMIOHEHTHBIN
coctaB Mojenu. JlaHHas CTpyKTypa BKJIIOYAeT 4YEThIpE B3aUMOCBS3aHHBIX U
B3aMUMHO OOYCJIOBJICHHBIX OJlOKa: IeJeBOM OJIOK, COAEpKATEeIbHBIN OJIOK,
TE€XHOJOTUYECKHU-TIPOIIECCYANIbHBIN OJIOK U Pe3yJIbTATUBHO-KOPPEKIIMOHHBIN OJIOK
(puc. 2.2.1. Ilemarorumyeckass MOJEIb  COBEPIICHCTBOBAHUS  METOJMKHU
UCIIOIb30BaHUsl OHJIAWH-TUIATGOPM ISl Pa3BUTUS  HWHOS3BIYHBIX  HABBIKOB
CTY/ICHTOB).

2 pavlenko O. O. et al. The enhancement of a foreign language competence: free online resources, mobile apps, and
other opportunities //CTE Workshop Proceedings. — 2019. — T. 6. — C. 279-293.
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ConmanbHasi MOTPEOHOCTD: 3(h(HEKTUBHOCTH UCIIOIB30BAHMS OHJIAHH-TIIIATQOPM B
Pa3BUTHH MHOS3BIYHBIX HABBIKOB CTYJCHTOB HA OCHOBE HHTETPATHBHOTO MOJIX0/1a

D
AN

LEJ1b

Heﬂb: YIy4YI€HHUE HAaBBIKOB BJIIAACHUS HHOCTPAHHBIM A3BIKOM Yy CTYJICHTOB HAa OCHOBE
KOMIIJICKCHOI'O ITOAX0Aa B BBICHINX y‘leﬁHBIX 3aBCACHUAX.

l 4

COBCPUHICHCTBOBAHNUE HABBIKOB BJIaJICHUS MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM Y YHAIIUXCA \

IIOCPCACTBOM HUCIIOJIB30BaHUA OHHaﬁH-HHaT(bOpM Ha OCHOBC KOMIIZICKCHOT'O

y I .
MHIMIIBI:
3agaum: pHHI
IpuHIwI Tloaxoasl
ObecrieyeHie HHTEIPATHBHOTO HHTerpaTHRHOCTH,
noaxoa, 3G (eKTHBHOE HCIIOIH30BAHUE TTpHHIMI AKTHBAIMH, KOMMYyHHKATHBHEI
OHJIAWH-TUIATGOpPM, pa3paboTka TeXHOHomqlfICKaﬂ i, VIHTerpaTHBHBIiA,
AIITUBHOCTH UHITUIT
MHMBHLYaTM3MPOBAHHOTO e opraHHqH;CTi . HMuddepennmposan
00pa30BaHusl, y4eT KyJIbTYPHOTO e HBOL,
KOHTEKCTa, BHE/IPEHHE COBPEMEHHBIX TpHHwn KyIETYpHO- MexxynsTypHbiiil]
HHOBAaITMOHHBIN
MEXaHH3MOB OICHKH. KOMMYHHKATHBHOCTH

TEXHOUJIUI BYECKUA 1TIPOLIECC

KoMnoHeHThI KOMIIeTeHIIMH: KOIrHUTUBHBbIC, MOTHUBAIIMOHHBIEC,
NMpaKkTH4YEeCKHue, JUIYHOCTHBIC.

Mertopt 00yuenusi: SWOT-aHanu3, KOHCTPYKTOP, POSKTHPOBAHKE,

/ Otanbl SKCIIEPUMEHTa: HASHTH(UKALUS, TIOUCK, 00yUEeHHE. \\
v I
KpI/ITCpI/II/I OLICHKHU: MOTUBAIIMOHHBIC, KOTHUTUBHBIC, AKTHUBHBIC, :
TBOPYCCKHUCE. |
3 I
T YPpOBHU pa3BUTUSI HABBIKOB BIAJICHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Y YUAIIUXCS |
- I
I
§ PeﬂpO)_IYKTHBHaﬂ HUccaenoBarenabckas TBOp‘ICCKﬂﬁ HOAX0 |
byHknus A YMeHHe caMOCTOSITeIbHO |
CnocoOHOCTH IPUMEHSATh .
T T T R I0JIE30BAaThCSL OHIANH- |
CriocoGHOCTh KPHTHUECKH IaThopMaMH Ha aHTITMHCKOM |
MBICIIUTh, CBOOOHO OOIIATHCS [DEYAEIENTENL AR O PO TS |
l Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKE. nasbIkH MHGPOBOH |
\\ Huzknit CpeaHu Bricoxui //
N e
S~ -

PE3YJIBTAT: noBblIeHNE YPOBHS Pa3BUTHs HABBIKOB BIaJE€HUS HHOCTPAHHBIM
S3bIKOM Y y4aIllUXCsl HA OCHOBE MHTEIPATUBHOIO IOAX0a

PI/ICYHOK 2.2.1. Illenarornuyeckasi Moaelb nmpounecca oﬁyqemm, onmmchbiBamasg M€To10/J10Irur0
HCIMOJIB30BAHUA OHHaﬁH-HﬂaT(l)OpM AJIsA PA3BUTUA Y CTYICHTOB HABBIKOB BJIA/ICHUA
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MHorue npenojaBateny AaHTIUHUCKOrO $3blKa, OCOOEHHO paboTarolue B
kontekcre EFL (English as a Foreign Language — aHmmiickuii s3BIK Kak
WHOCTPAHHBIN), TO-NPEXHEMY HCHBITBIBAIOT TPYAHOCTH TMpU 3(HPEKTUBHOU
pean3alui UHTETPUPOBAHHOTO MOJX0Ja K (POPMHUPOBAHUIO SA3BIKOBBIX HABBIKOB.
B 10 xe BpeMms mepeq HUMHU CTOWT 3ajada (OPMHUPOBAHUS Yy OO0ydaroluxcs
komneTeHut XX| Beka. Komnerenuu XXI Beka, kak npaBuiio, oapa3aeisitoTcs
Ha TP OCHOBHBIC TPYIIIBI: HaBBIKKM OOYYCHUS W WHHOBAIMOHHOW JIESITEIBHOCTH,
HaBBIKM TPAaMOTHOCTH M JKM3HEHHbIE HaBblikM. HaBbiku o00yueHus #
WHHOBAIlMOHHOW  JESATENBHOCTU  OTPAXAlOT  KOTHUTHBHBIE  TPOIIECCHI,
HEOOXONUMbIE JJIi aJanTallid K COBPEMEHHBIM YCIOBUAM Tpyla M HUX
JanbHEHIIero  coBepiIeHCTBOBaHMS. JKU3HEHHBIE  HABBIKM  CBSI3aHBI  C
MOBCEHEBHOM JIESITENILHOCTHIO JIMYHOCTH M BKIIIOYAIOT KaK JIMYHOCTHBIC, TaK U
npodeccuoHanpHble KauecTBa. Hacrosimiee wuccieqoBaHue MPEUMYLIECTBEHHO
OPHUEHTHPOBAHO HA pa3BUTHE HABBHIKOB OOydYeHHUS W HMHHOBAIMOHHOMN
JCSATEIIbHOCTH, KOTOPBIC MTUPOKO M3BECTHBI Kak KoHIenmus «4Cy» (critical thinking
— KPHUTHUYECKOE MBIIUICHHE, cCommunication — xommynukanusi, collaboration —
COTPYAHUYECTBO, Creativity — KpeaTuBHOCTB).

o xonma 1970-x rogoB B METOAMKE MPENOJABAHUS  SI3BIKOB
MPEUMYIIECTBEHHO  JIOMHHHUPOBAJI  CETPEraTHBHBIA  MOAXOA. OTO  OBUIO
OOyCIIOBIICHO  PAcCIpPOCTPaHEHHEM TPAJULMOHHBIX  METOAOB, TaKHX Kak
rpammartuko-niepeBogHoi  MeTon (Grammar Translation Method — GTM),
ayJUOJUHTBAIBHBIA METOJ, CTPYKTYPAIUCTCKUN MOAXOM, IPSAMOU METOI, METOJ
nosnHoro ¢usuveckoro pearupoBanusi (Total Physical Response), a Taxxke
ectecTBeHHbIN noxo/1. K koniry 1970-x ro0B 110/1X0/1, OCHOBaHHBIN Ha 00y4YEeHUU
M30JIMPOBAHHBIM SI3BIKOBBIM HaBBIKaM, ObLI TMOCTABJICH TOJ COMHEHHE B paMKax
KOHIIETIIIMM KOMMYHHUKATHBHOTO oOydeHust si3biky (Communicative Language
Teaching — CLT). Henry Widdowson, sBJsISICH OJHUM U3 TIEPBBIX CTOPOHHHKOB
UJeW WHTETPAIMU SI3bIKOBBIX HABBIKOB, MOJUEPKUBA, YTO S3BIKOBHIC €IMHMIIBI
(YHKIIMOHUPYIOT HE KaK aBTOHOMHBIC «(pparMEHTh», a PEaTn3ylOTCs B peYd U B
KOHKPETHBIX COIMAIBHBIX KOHTEKCTaX. [Ji peann3anuy HHTErpaTUBHOTO MOAX0/1a
K (popMHUpOBaHUIO S3BIKOBBIX HABHIKOB MPETOAaBaTeNd, Kak MPaBUiI0, UCTIOIB3YIOT
JIBa OCHOBHBIX METOJIa: MpeIMETHO-opueHTHpoBaHHOe oOyuenue (Content-Based
Instruction — CBI) u o0y4eHue s3bIKy Ha ocHOBe BbITIOTHEeHUs 3a1a4 (Task-Based
Language Teaching — TBLT). B psae ciy4aeB gaHHbIE METOABI IPUMEHSIOTCS B
COYETAaHWU, UYTO TIO3BOJSIET OOECHEeYnUTh OOJIBIIYI0O  BapHATHBHOCTH U
3} HeKTUBHOCTL 00pa30BATENHLHOTO MpoLecca,

B o6pazoBannn XXI Beka kommereHmmu «4C» TPHOOPETArOT 0COOYIO
3HauuMOCcTh. B konumemuu Partnership for 21st Century Learning (2011a) 2
MOTYEPKUBACTCS, UYTO JJIsI MOATOTOBKU yYAIIUXCS K KU3HHU U MPOPECCUOHATBHON
NESATEIBbHOCTH YK€ Ha ATare MIKOJbHOTO 00yudeHHs HeoOX0auMO (pOopMUpPOBAHUE
YEeThIpEX KIHOYEBbIX MHHOBAIIMOHHBIX HABBIKOB: KOMMYHUKAIIMH, COTPYTHUYECTBA,
KPUTHUYECKOTO MbINUIEHUS M KpeaTuBHOCTU. CormnacHo naHHbIM 21st Century

2 Widdowson, H.G. (1978). Teaching language as communication. Oxford: Oxford University Press, 1978
2 Partnership for 21st Century Learning. (2011a). Framework for 21st Century Learning. Retrieved from
http://www.p21.0rg
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Learning Partnership, koMMyHHUKaTHBHas KOMIIETEHTHOCTh B XXI Beke BKiIrOYaeT
U(QPOBYIO, MEXJIMYHOCTHYIO, THCHBMEHHYI0O W YCTHYI0 KOMMYHUKAIUIO U
MIPEAIoJaraeT UCIoIb30BaHNUE PA3TUIHBIX ()OPM, KOHTEKCTOB M cpe (B TOM UHCTIe
MHOTOSI3BIYHBIX U MYJBTUKYJBTYPHBIX), @ TakKe pa3sHOOOpa3HbIX Meaua |
TEXHOJOTUA B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATHUBHBIX IIeJiell  (Hampumep,
MH(POPMUPOBAHUE, HHCTPYKTUPOBAHKE, MOTUBALMS U yOexKIcHUE)? .,

B Tperneil riaBe guccepranuu MoJ Ha3BaHHEM «IJKCIEPUMEHTAJIbHbBIE
HCCJIEIOBAHUS M HX Pe3yJbTaThbl M0 MeTOAMKe TPHUMEHEHUs] OHJIANH-
wiaTopM B Pa3BUTHM HABBIKOB BJIAJIEHUS] HHOCTPAHHBIM S3BIKOM))
NPEACTABICHbl  PE3yJIbTaTbl  OMBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHOW  pabOThl 1O
3¢ ()EKTUBHOMY HCMOJIB30BAHUIO OHJAWH-TIIATPOPM B KOHTEKCTE OO0y4YeHHUs
WHOCTPAHHBIM f3bIKaM, a TakXke pa3paboTaHbl MPAKTUYECKHUE PEKOMEHJAINH,
HaIpaBJIeHHbIC HA Pa3BUTHE y 00YYAIOIIUXCSl 0a30BbIX SA3BIKOBBIX KOMIIECTEHITUH B
npoiiecce oOydeHus. B COBpeMEHHBIX YCIOBHUSAX KOMIIbIOTEp M ceTh MHTepHeT
BBICTYIMAIOT BaXHEHUIIUMU HWHCTPYMEHTAMHM [UJIi JIOCTHXKEHUSI COLIMAIbHBIX,
oOpa3zoBaTeabHbIX M MNpodecCuoHaNbHBIX Ieier. DPeKTUBHOE HUCIIOIB30BaHUE
KoMmnbioTepa U MuTepHera TpeOyer oT oOywarommuxcss U IpenojaaBarenet
chopmupoBaHHOCTU MH(OPMAMOHHOW W 1UPpoBoil TpamoTHOCTH. ColuanbHas
CeTh  Ompenensiercs Kak miargopma, OHJIAMH-CEpBUC  WIM  BeO-CailT,
npeaHa3HaYeHHBIE SISl YCTAHOBJICHHUS, TOAICP>KaHKS U OpraHU3allui COLMAIbHBIX
B3aMMOJICUCTBUI MEXKIy Noyb30BaressiMu. CollMalbHbIE CETH Hayajdud aKTUBHO
BHEJIPATHCS B 00pa3oBaTelbHBIN mporecc ¢ 1995 rona, nocne co3manus B CIIA
noprana Classmates.com. B wactHoctu, nepuoa 2003—2004 ro0B cTasl 3HAUUMBIM
ATAriOM B Pa3BUTHU COLIMAIBLHBIX CeTel B 00pa30BaTeNbHOM Cpejie, UTO CBSI3aHO C
nosiBJieHueM Takux 1uiardopm, kak LinkedIn, MySpace u Facebook.

NHTepakTuBHBIE  OHJIAWH-TEXHOJOTUHM  OOECMEYMBAIOT  BO3MOXHOCTD
00y4eHUs UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, PA3BUTHS HAYYHON MUCbMEHHOM peuu, a TaKKe
WX TPUMEHEHHMS B KayeCTBE JIUJIAKTUYECKUX CpEICTB. B Hacrosiee Bpems
TEXHOJIOTUH,  MCIOJIb3yeMble B  OHJAWH-KOMMYHUKAaIlMd, B  OCHOBHOM
MOAPA3AEIAIOTCS HA JBE TPYIIIbI:

— cpelcTBa CUHXPOHHOM KOMMYHUKAITUU (MHCTPYMEHTHI,
oOecleynBaoIIe B3aUMOJACIHCTBUE B pPEXHME peajJbHOro BpemeHu: Skype,
Messenger, Discord, Viber, WhatsApp u 1p.);

— CpeACTBAa ACHMHXPOHHOW KOMMYHHUKAIUK (TIaTGOPMBI, MO3BOJISIOIIHNE
OpraHMW30BaTh KOMMYHHUKAIMOHHBIA MPOLECC HE3aBUCUMO OT BpPEMEHU U
MPOCTPAHCTBA).

B mnepBoM paszgene gaHHON TIJaBbl B KAueCTBE HSKCIEPUMEHTAIBHBIX
IJIOMIAZIOK  JIJIE  TIPOBEJEHUS  OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOM paboThl  ObUIH
MPUBJICYCHBl  CTYACHTBI-PECIIOHJICHTHI W3  CJICAYIOMMX BBICIINX  y4eOHBIX
3aBefeHn: 152 denoBeka U3 YPreHuckoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, 126
yesioBek u3 CaMapKaHICKOr0 TOCYyAapCTBEHHOTO apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIIHHOIO
yHuUBepcuTeTa uMeHM Mup3zo VYayréexka u 91 denmoBek u3 YHHUBepcuTeTa

% Partnership for 21st Century Skills. (2011b). Communication and Collaboration. Retrieved from
http://www.p21.org
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Anbdparanyc. OOIIas YUCIEHHOCTh BBIOOPKH cocTaBwia 369 pECrOHIEHTOB.
Takum 00pa3oM, CpeIHHMI IOKa3aTeab YCIEBAEMOCTH B SKCHEPUMEHTAIBHON
rpymnne okaszaiucs Bbiie Ha (68,67-56,33)% 12,34%. B cBow ouepenp, 3TO
03Ha4yaeT, YTO YPOBEHb YCIEBAEMOCTH B IKCIIEPUMEHTAIBHON TPYIIE MPEBBIIIACT
MOKa3aTeNlb KOHTPOJIbHOU Tpynmbl B (68,67%)/(56,33%) = 1,22 pa3a.

VN3 mosydeHHBIX  pe3yJabTaTOB  BHJIHO, YTO KPUTEPHH  OICHKHU
3¢ (PEeKTUBHOCTH OOYUYEHHUS TMPEBBINIACT CAUHUILY, a KPUTECPUH OICHKA YPOBHS
YCBOCHUSI 3HAHMUM MPEBBINIACT HYJEBOE 3HAYEHUE. DTO CBUACTEILCTBYET O TOM,
YTO YpPOBEHb OCBOCHHUS Y4ye€OHOTrO Marepuajga B HKCIEPUMEHTAIBHOW TIpyIie
BbIIIE, YeM B KOHTpOJIbHOW rpyrrme. CrenoBaTenbHO, MPOBEAEHHBIE OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIE HCCIEAOBAaHUS TI0 OMPEIEICHUIO PE3yJIbTaTOB KOHTPOJIS
YPOBHS s dexTuBHOCTH oOy4eHUs MOKa3aJu PE3yIbTAaTUBHOCTD
COBEPILICHCTBOBAHUS METOJUKH TMPUMEHEHHUS OHJIAWH-TUIATGOPM ISl pa3BUTHUS
0a30BbIX HABBIKOB BIIAJICHWS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Y CTYJICHTOB Ha OCHOBE
MHTETPATUBHOTO MOAXO0A.

Taonuua 3.1.7

Cucremarnueckas kinaccupukanus 3TanoB 3QPEKTUBHOIO UCIOIb30BaAHUS

OHJIAH-TUIaTGOPM B KOHTEKCTE MPENOJaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U Pa3BUTHS

y yUYaluxcs KOMIETCHIIMI B 00JIaCTH aHTJIMUCKOTO S3bIKa
Jnarnoctuue Y coBepuIeHCTBOBAHUE METOHOJOTUU
ckas cramus (2022- wucnonb30BaHMsS OHJIAWH-TUIATGOPM IS Pa3BUTHS
2023 1.) HaBBIKOB  BIAJE€HHUS WHOCTPAHHBIM  SI3bIKOM Yy
y4almxcsi MOCPEACTBOM HHTETPATUBHOTO IMOJX0Ja,
CHUCTEMAaTHYECKOW  KJIacCU(UKAIMK  KOMIICTCHITUI
KPUTUYECKOTO MBIIIUICHHSI yJaluxcsi, coopa JaHHBIX,
NPOBEACHUS HWHTEPBbIO, OIPEIEICHUS yPOBHEH,
0000I1IEHHS U OLIEHKH.

[Iporpammua
g W anmapaTHas
noanepxka. (2023-
2024 1.)

C HWCMOIB30BaHMEM COBPEMEHHBIX TIOJIXOJI0B
OTIpeIeTIsAeTCS TEOPETUIECKOe COJIEpIKaHUE
uHpopmaruu 00 MCMOIB30BAHUM OHJIANH-TUIATPOPM
JUTSl pa3BUTHSA HABBIKOB BIAJCHUS WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM Y  y4YallUuxcs W pa3pabarbiBaeTcs
IIPOTPAMMHBIN IPOIYKT.

O6pa3zoBaren
bHBIN u

00pa3oBaTeIbHBIN
otan (2024-2025 1.)

Pa3paboranHbie METOIUYCCKHE PEKOMEHIAITUN
U TIPUJIOKEHUS] TECTUPYIOTCS HA yYalllMXCsl HA OCHOBE
1JlaHa ¥ MPOrpaMMBl.

3aKIYUTEND
HBIN JTall
IIOJIBEJICHUS UTOI'OB

(2024-2025 1)

IIpoBomuTCS OlLICHKAa JWHAMUKU PAa3BUTHUA
HAaBBIKOB  BJIQJICHUSI HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM Y
y4almxcsi  MOCPEACTBOM  OHJIAMH-TUIaThopM U
NoABOAATCA WTOrU. OMNpenensioTcs HanpaBieHUs

Oymymielt 00pa3oBaTeIbHOW PAOOTHI.

OTpeIeICHBI
00eCTICYNBAIOIINM,

Jlns >QpeKkTUBHOTO M3y4YeHHsI JAHHON HCCIEN0BaTEeNbCKONM paboThl ObLIN

OTaIllbl

00pa3oBaTebHO-BOCITUTATEIHHBIN,

UcClIeIOBaHUsl  (IMarHOCTUYECKUU,

IPOrpaMMHO-
3AKITOYUTENBHO-
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00001IaroIni ), YpOBHU (HU3KUH, CPETHHM, BBICOKHUI), a TAKXKE YCTAHOBJICHBI €T0
pe3ynbTaTel. Ha 3axmrountenbHO-0000IIAiONIEM 3Tane HCCIeA0BaHus Obuia
OlLICHEHA JWHAMUKA Pa3BUTHS KOMMYHHMKATHBHOW KOMIETEHTHOCTH CTYJCHTOB W
00O0OIIEHBI TMOJYYCHHbIE DPE3yJbTaThl. Takxke OBbLIM OMpeesieHbl HampaBlICHUS
NEPCIIEKTUBHON BOCTIUTATEIHHON pabOTHI.

B mporecce moaroroBku Oynymux mpenogaBaTesiell Ha OCHOBE IH(PPOBBIX
TEXHOJOTHM 0coboe 3HaueHHWE MPHOOpeTaeT KOPpPEeKTHas  OpraHu3anus
oOpaszoBarenpHOTO TMporecca. HoBble 1M poBble HHCTPYMEHTHI MOTYT BBICTYIIATh
3¢ (dEKTUBHBIM CPEICTBOM Iepeiadyu WH(OpPMAIUU, OAHAKO WX HEKOPPEKTHBIN
BBIOOP WIJIM YpE3MEpPHOE UCIOIH30BAaHUE OTBJICKACT BHUMaHWE OOYYalOIIMXCS OT
dbopMUPOBaHUS KOMIIETCHIIMH. B CBSI3U ¢ ATUM TpU pariOHATBHONW WHTETPAIH
U(POBBIX TEXHOJOTHH B MpoIlecC 0Oy4YEHMs] aHIJIMHCKOMY SI3bIKY HEOOXOIHUMO
CJIEIOBATh PSAY METOJUYECKUX PEKOMEHIAIIHI.

3AK/IIOYEHHUE

[Io Teme wuccienoBaHUS «COBEPIICHCTBOBAHWE METOANKU TMPUMEHEHHS
OHJIAH-TIIIATGOPM B PA3BUTUU OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTYJCHTOBY» OBLIH
CHIeTIaHbI CIEAYIOIINE KPATKHE BBIBOIBI:

1. OHnailH-KOMMYHHUKallMOHHBIE ~ CPEACTBa  ABIAIOTCA  3(PPEKTHUBHBIM
MEAArOTUYECKUM PECYPCOM ISl pa3BUTHsI HOBBIX (DOPM M METO/IOB MPEIOIaBaHuUs
WHOCTpPAHHBIX  s3bIKOB. C  OJHOM  CTOPOHBI, HCIOJIb30BAHHWE  OHJIAWH-
KOMMYHHKAIIUM COOTBETCTBYET COBPEMEHHOW 0Opa3oBaTelbHOM mapaaurme u
OTBEYAET aKTyaJbHBIM TPeOOBaHUSAM pa3BUTHS WH(GOPMAIIMOHHOTO oOmiecTBa. B
npouecce  OOy4yeHMsl  MHOCTPAaHHOMY  sI3bIKY  HeoOXoJuma  peryJssipHas
KOMMYHHKAIUsI MEXAYy INpernojaBareeM U CTyldeHTamu, i 3(G(GEeKTUBHON
peanzanuu KOTOpOH TpeOyeTcs UCIIOJIb30BaHUE pa3HOO00pa3HbIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX CPE/CTB.

2. Pe3ynbpTaThl  KaueCTBEHHOTO  aHajM3a IMPOBEIEHHBIX B  paMKax
UCCIICIOBAaHMsSI HWHTEPBBIO TMOKa3ald, 4YTO CTYACHTHl aKTHBHO CTPEMIINCH
BBIp@XaTh CBOM MHEHHUS B dYaT-KOMHaTtax W Ojorax, a Takke NHChbMEHHO
dbopMyIMpoBaTh COOCTBEHHBIC TIO3HIIMU TI0 00CYKAaeMbIM BorpocaM. OHH Takke
JENMUINCh TPYIHOCTSAMH, BO3HUKAIOIIMMHU TPU OCBOSGHUHM Y4eOHOTO Marepuaia.
Takum oOpa3oM, OBbUIO BBISIBIEHO OCO3HAaHUE CTYACHTAMH 3HAYUMOCTH
NOTPEOHOCTH B KOMMYHHUKAIIUU M B3AaUMHOMN TTOIIEPIKKH.

3. OHnaiiH-TeXHOJIOTUN S(PPEKTUBHO CIMOCOOCTBYIOT PA3BUTUIO OCHOBHBIX
S3BIKOBBIX HABBIKOB y CTYyAEHTOB. Hampumep: NHCbMO — OCYIECTBICHHE
NUCHhMEHHONW KOMMYHHKAIIMH TOCPEICTBOM JIEKTPOHHOM MOYTHI U OJIOTOB; UTEHUE
— aHaJIM3 TEKCTOBOTO COjAepkKaHHs BeO-caliToB, OJOTOB U 3IIEKTPOHHBIX
COOOIIEHU; ayAUpOBaHHE — BOCIPHUSATHE ayIHWO- U BHJIEOMATEPUAIOB B XOJI€
OHJIAIH-3aHATHI, MOHMMAHUE peUd CcoOeceqHUKa; TOBOPEHHE — aKTHUBHas
KOMMYHHKAIIHS B POIIECCE BUACOKOH(EPEHIHIA.

4. HeoOX0IMMOCTh HMCHOJBb30BaHUsl HH(POPMAILIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHUI 00yCIIOBIIEHA PSAOM (HaKTOPOB: TPEOOBAHUSIMU COBPEMEHHOT'O PhIHKA
Tpyaa,  (GopmupoBaHMEM  THOKMX  KOMMOETEHIUH i1 3(DPEKTUBHOTO
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(GYHKUMOHUPOBAHUS B YCJIOBUSIX MHPOPMALIMOHHOTO OOLIECTBA, a TaKXke
aganTaiuei o0opa3zoBaTEIbHON MapagUTrMbl K HOBBIM YCIIOBHUSIM.

5. B dactHOCTH, acMHXpPOHHBIE CpEACTBa (PIEKTPOHHASA TMOYTa, (HOPYMBI,
0510TH, COlMANbHBIE CETH), a TAKK€ CHHXPOHHBIE MHCTPYMEHTHl KOMMYHHKAIUH
(Zoom, Google Meet u ngpyrue miaatr@opmbl) MO3BOISAIOT AP (HEKTUBHO
OpraHu30BaTh O0pa3oBaTEIbHBIM Mpolecc, obecrnedrnBas €ro yYCTOMYMBOCTh M
pPE3yIbTaTUBHOCTD.

6. Unterpanus oHJIaliH-KOMMYHUKAIIMOHHBIX CPEACTB B 00pa3oBaTesIbHBIN
npolecc CIOCOOCTBYET pAa3BUTHUIO Y CTYJIEHTOB HABBIKOB IHCbMa, YTCHUS,
ayIUpOBaHUSI U TOBOPEHUS B OOYYEHUHM HWHOCTPAHHOMY S3bIKY, (opmupyer
OTBETCTBEHHOCTh MPU B3aUMOJCHCTBUU C IIUPOKOM ayTMTOPUEH U COACUCTBYET UX
aKTUBHOM MHTErpaluy B T7100a1bHOE COLIMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO.

/. BbICOKMII ypOBEHb pAa3BUTUSl TEXHOJIOTUH CYIIECTBEHHO pPACIIUpSIET
BO3MOKHOCTH COBEPILIEHCTBOBAHMS MPOLIECCa M3YYEHHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
CoBpeMeHHOE MHOSA3BIYHOE 00pa30BaHUE PA3BUBAETCS HA OCHOBE ISTH KIIFOUEBBIX
TE€XHOJIOTUNA: MyJIbTUMEAUINHOr0 00yUEHHUsI, TEXHOJIOTHH MPEe0Opa30BaHUs TEKCTA B
peub (text-to-speech), mMoOWIBHOTO O0OY4YEHHMS, TEXHOJIOTHMH COIMATU3aIlluu U
1M (poOBOro UTPOBOTO OOYUYEHUS.

8. UnTterpamust oHnaitH- u odQuiailH-00ydeHus TpPEanojiaraeT CouyeTaHHe
3aHATUI HAa OHJIAMH-TIAT(QOpMax ¢ TPAJAULUUOHHBIMH ayAUTOPHBIMH (popMaMu
oOydeHuss ¢ 1Lenbl0 3(PPEKTUBHOTO PA3BUTHS HWHOSIZBIUHBIX KOMIIETEHIIUH
cTyaeHToB. llpu 3TOM TeopeTHuecKkue 3HaHUS 1eJIeCO00Pa3HO 3aKpeIuiaTh B
oduaiiH-popMmaTe, a MpaKTUUECKHE 3a/laHusl OPraHU30BBIBATH B OHJIAWH-CpENE B
UHTEPAKTUBHOMN (hopMme.

9. B ombITHO-’KCIIEpUMEHTANBHONW paboTe MPHUHSUIM ydacTue 152 cryaeHTa
YpreHuckoro rocy1apcTBEHHOTO yHUBepcuteTa, 126 cryaeHtoB CamapKkaHACKOTO
rocyJapCTBEHHOTO apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHOTO YHHBEPCUTETa MMEHU Mup3o
Vnyrboeka, a Takxke 91 crygent VYnuBepcutera Anb(dparanyca, Bcero 369
PECIIOH/IEHTOB-CTYICHTOB. TakuM 00pa3oM, CpeIHHIl YpPOBEHb YCIIEBAEMOCTH B
AKCIIEPUMEHTAIILHON Ipymre oka3zajics Bbliie Ha (68,67-56,33)% = 12,34%. Oto, B
CBOIO OuYe€pe/ib, CBUJETEILCTBYET O MpeBblieHuu B 1,22 pa3za (68,67% / 56,33% =
1,22). Ilomy4yeHHble pe3ynbTaThl MO3BOJISIIOT KOHCTATUPOBAThb, YTO KpUTEPHUI
OLICHKU A(PPEeKTUBHOCTH OOYUYEHUs TPEBBIIACT EAUHUILY, a KPUTEPUU OLEHKU
YpOBHS YCBOGHHMsI 3HaHMH — Oombiie Hynda. CrenoBaTenbHO, YPOBEHb
YCIIEBAEMOCTH B SKCHEPUMEHTAIILHOM TPYIINE BBIIIE, YEM B KOHTPOJBHOM IpYIIIIE.
Takum o0Opa3zoMm, mnpoBeAEHHAs OIBITHO-IKCIEPUMEHTalbHass paboTa 1O
COBEpIICHCTBOBAHNIO METOIMKH MCIIOIb30BAHMSI OHIAWH-TIIIATQOPM B OBBIIICHUN
OCHOBHBIX HABBIKOB CTYJEHTOB 10 HWHOCTPAaHHOMY S3bIKy Ha OCHOBE
MHTETPaTUBHOTO TOJXOJa MOATBEpAMSa CBOIO 3((EKTHUBHOCTh MO pe3yibTaTaM
KOHTPOJIbHBIX U3MEPEHUN YPOBHS 00pa3oBaTesibHOM Y(PGHEKTUBHOCTH.

Ha ocHoBe pe3yabTaToOB HCC/IeI0BaHNS ObLIN pa3padoTaHbl cjeaylouiue
HAYYHO-METOINYeCKHE PeKOMEHaUM:

1. Heob6xoauMO Ha OCHOBE CHUCTEMATHYECKUX HAyYHO-IKCIEPUMEHTATbHBIX
UCCJIeIOBaHUN aHanu3upoBaTh 3¢hdexkTuBHOCTh Takux IutargopMm, kak Google
Classroom, Moodle, Coursera u Duolingo, B 00y4eHMH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
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[Tony4yeHHbIE pe3yJbTaThl JOJKHBI CIYXUTh OCHOBOM JIsi pa3paOOTKM HOBBIX
METOJMYECKUX MOCOOHH, 00pa30BaTENbHBIX MPOrPaMM U YUEOHBIX KyPCOB.

2. [Ipumenenue B yueOHOM Mpoliecce MyJIbTUMOIATIBHBIX METOAOB 00YUEeHHUS,
a UMEHHO MHTETPAIlMU TEKCTOBBIX, ayJUATHHBIX, BU3yAIbHBIX U WHTEPAKTUBHBIX
3aJlaHdl, CIIOCOOCTBYET BOBJICUEHHIO OOYYAIOLIMXCS B OCBOCHHE MHOCTPAHHOIO
A3bIKa YEepe3 pA3IMYHbIE KAaHAJIbl BOCHPHUATHS. OTO, B CBOIO OYEpE.b,
o0ecreurnBaeT KOMILJIEKCHOE Pa3BUTHE HABBHIKOB ayIMPOBAHUS, YTCHHS U MIHCbMA B
MpolIecCe U3YUCHUS A3BIKA.

3. Heobxoaumo obecrieunTh 00y4YaromIMMcs BO3MOKHOCTb BBIOOpa KypPCOB U
00pa30oBaTeIbHBIX PECYPCOB B COOTBETCTBUM C MX YPOBHEM BIIQJICHUS SI3BIKOM U
WHIUBUIyaIbHBIMU ~ TIoTpeOHOCTsIMU.  [IpenomaBaTens Tmpu  3TOM  JOJKEH
BBITIOJIHATh POJIb HACTaBHUKA, HAMPABIAIONIETO IMPOIECC aHalIu3a TEMIIOB
YCBOEGHUS $3bIKa, OMMOOK oOydarommuxcss U (HOpMUPOBAHUS HHAUBUIYAIbHBIX
CTpareruii o0y4eHusl.

4. Vcrionb30BaHUE PEUTHUHTOBBIX CHUCTEM W DJIEMEHTOB TeiMudukaium
(Takux Kak 0aibl, cepTUdUKaThl, OCHIKM) HA OHJIANHH-TIIAT(POpPMaX CTUMYJIUPYET
Oonee akTUBHOE yuvacTHe oOydawomuxcsi. Kpome Toro, mocpeacTtBom
CaMOOIICHMBAHHUS ¥  BBIIIOJIHEHUS AyTEHTUYHBIX 3afaHuii  (QOpMHPYIOTCS
KOMITETEHLIUH CAMOCTOSITENIbBHOIO 00YUYEHUSI.

5. [IpuMmeHeHne TEKCTOB M 3a/laHWi, OTHOCAIIUXCS K COIMANBHBIM HayKaM,
HPKOHOMUKE, TUIIJIOMATUH, WHPOPMAIIMOHHBIM TEXHOJOTUSAM U JAPYTUM OOJaCTSIM,
B 00yUYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 00€CIIEUMBAET COJIEPIKATEIbHYIO aKTyalbHOCTD
Ui CTylneHToB. JlaHHBIM MOAXOA CHOCOOCTBYET Ppa3BUTHIO HE TOJBKO
JMHTBUCTUYECKUX, HO TaKXKE€ KYJIbTYPHBIX U TPO(PECCHOHATBHBIX KOMITETCHITHH.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research. The aim of the study is to improve the
methodology for using online platforms in the development of students’ core
foreign language skills based on an integrative approach.

The object of the research. The object of the study was the process of
developing a methodology for the use of online platforms, based on an integrative
approach, aimed at enhancing students’ core foreign language skills. The
experimental study involved a total of 369 student respondents from Urgench State
University, Samarkand State University of Architecture and Construction named
after Mirzo Ulugbek, and Alfraganus University.

The subject of the study comprises the content, tools, factors, technologies,
methods, and strategies involved in improving the methodology for developing
students’ core skills through the use of online platforms within the process of
foreign language instruction based on an integrative approach.

The tasks of the research are:

to analyze the theoretical foundations of the integrative approach and
determine its potential applications in foreign language teaching.

to examine the didactic and methodological characteristics of online platforms
in the context of foreign language education, particularly in the development of
foreign language skills.

to improve the mechanisms for applying an integrative approach in
developing students’ core foreign language skills (listening comprehension,
reading, writing, and speaking).

to substantiate the effectiveness of an enhanced methodology based on the
integrative approach in foreign language teaching through experimental and pilot
studies, and to develop methodological recommendations for the effective use of
online platforms.

Scientific novelty of the research is a follow:

in the process of foreign language instruction, interactive and adaptive
technologies essential for the development of students’ core language skills have
been systematically analyzed. This includes online interactive learning platforms,
digital textbooks, multimedia resources, and educational applications. Based on
this analysis, new didactic conditions have been identified, and the pedagogical
significance and methodological role of online technologies in the educational
process have been substantiated from a scientific perspective;

methodological mechanisms aimed at enhancing students’ communicative
competence in foreign languages, based on integrative and interactive learning
approaches, have been refined. On this basis, the potential for the integrated
development of listening comprehension, reading, writing, and speaking skills in
English has been investigated,;

a methodological model grounded in the integration of an integrative
approach and modern online platforms in foreign language teaching has been
further developed. Its impact on instructional effectiveness, as well as its
advantages over traditional teaching approaches, has been theoretically justified;
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modern teaching methods used in foreign language instruction and their
didactic potential have been identified through empirical evidence obtained during
experimental and pilot studies. Furthermore, scientific and methodological
recommendations have been developed to support the development of students’
fundamental English language competencies.

Implementation of the research results. In order to identify the factors and
pedagogical opportunities for improving methodologies of using online platforms
in the development of students’ core foreign language competencies, and based on
the scientific results obtained regarding the enhancement of communicative
competence through integrative approaches:

recommendations aimed at improving the methodology of employing
interactive and adaptive technologies, online learning platforms, digital textbooks,
multimedia resources, and educational applications necessary for the development
of core communicative skills in foreign language instruction have been
incorporated into the content of the textbook “English for ESP Students (of
Agricultural Universities)” (in accordance with Resolution No.PR-60 of the
President of the Republic of Uzbekistan dated 24 December 2021, and Order No.
1-9-6/68 of Tashkent State Agrarian University dated 8 April 2025, registration
No. 68/13, 4 April 2025). As a result, new didactic conditions for the development
of students’ communicative competence were identified, and the role and
methodological significance of online technologies in the educational process were
scientifically substantiated;

proposals and recommendations for improving methodological mechanisms
based on integrative and interactive learning approaches aimed at enhancing
students’ foreign language communicative competence were incorporated into the
content of the textbook ‘“Practical English for Students of Animal Engineering”
(prepared in accordance with Order No. 1-9-6/123 of Tashkent State Agrarian
University dated 5 April 2024, registration No. 123-43). Consequently, the section
of the textbook dedicated to the integrated development of listening, reading,
writing, and speaking skills in English was substantially enriched;

the theoretical justification of the integration of integrative approaches and
modern online platforms in foreign language teaching, their impact on instructional
effectiveness, and their advantages over traditional approaches, as well as
information on modern teaching methods and their didactic potential, were used to
enrich the content of the textbook “Wide Outlook into the World of Food
Technology and Industry” (prepared in accordance with Order No. 500 of the
Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
Uzbekistan dated 23 November 2021, registration No. 500-593). As a result, the
organizational and methodological section aimed at developing communicative
competence in English was improved;

proposals and recommendations regarding modern teaching methods used in
foreign language instruction and their didactic possibilities were utilized to enrich
the content of the textbook “English Talk: Your First Step in Animal Engineering
and Veterinary Medicine” (prepared in accordance with Order No. 1-9-6/15 of
Tashkent State Agrarian University dated 20 January 2026, registration No. 15-04).
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Consequently, sections related to new didactic conditions for the development of
communicative competence in foreign language teaching, as well as methods of
applying modern technologies, were enriched with theoretical insights.

Publication of the research results. Within the scope of the dissertation
topic, a total of four scholarly works have been published, including one textbook
(authored individually) and three instructional-methodological manuals. In
addition, thirteen articles have been published in academic journals recommended
by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the
dissemination of the principal scientific results of doctoral dissertations, including
six articles in national journals and seven articles in international journals.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
total length of the dissertation is 148 pages.
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